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MESSAGE FROM THE AFRILEX PRESIDENT

On behalf of the AFRILEX Board, | would like to welcome you to the 19" Annual
International Conference of the African Association for Lexicography, also known as
‘AFRILEX 2014'. This year's edition takes place on the North-West University,
Potchefstroom Campus, Republic of South Africa, after we were hosted at the
Nelson Mandela Metropolitan University, Port Elizabeth, last year. As an association
that aims to bring together all lexicographic activities that take place on the African
continent, as well as all friends of AFRILEX from further afield, the AFRILEX Board is
pleased to see many scholars from outside and within South Africa attending and
participating actively in the AFRILEX conferences, in particular, scholars from
Gabon, Namibia and Botswana, who are always with us at every conference.
AFRILEX wants to invite many lexicographic scholars from the entire African
continent to form part of the membership of AFRILEX. In the past, AFRILEX used to
have a considerable number of scholars from Zimbabwe participating actively in
every conference, just like the Gabonese today. AFRILEX still needs this
membership to prove that it is an association for lexicography on the African
continent, and not only for South Africans. We will heartily accept invitations to hold

conferences outside South Africa if possible.

AFRILEX 2014 has been meticulously prepared by a local organising team under Dr
Steve Ndinga-Koumba-Binza, who is also an AFRILEX Board member, and Prof.

Justus C. Roux, Director of the Research Unit for Language and Literature in the SA
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Context, North-West University. The abstract adjudication process for AFRILEX
2014 was expertly managed by Dr Dion Nkomo with the assistance of a number of
referees. Prof. Sonja Bosch and Dr Dion Nkomo also did commendable work in the
compilation of this Abstract Booklet that we are holding now. We want to
congratulate and thank them for a job well done. We also want to say thank you to
Prof. DJ Prinsloo who excellently managed and kept the AFRILEX website up to
date, and managed the compilation of the programme for this conference.

Just like the previous conferences, AFRILEX 2014 promises to be another stellar
gathering, with speakers coming from a dozen different countries in Africa and
Europe, namely Belgium, Botswana, Denmark, DR Congo, Gabon, Germany,
Namibia, Poland, Slovenia, South Africa, Spain and Zimbabwe. We want to convey
an apology for Dr Annette Klosa, from the Institute for German Language,
Mannheim, Germany, who was supposed to have been with us here to present a
workshop on electronic dictionaries on Monday, the 30" June 2014, but
unfortunately, she could not make it due to family problems. In her place, the
conference workshops are to be held by various presenters, who include (1) Prof.
Ulrich Heid, Prof. Theo Bothma and Prof. Rufus Gouws, with a presentation on
Scientific e-Lexicography for Africa (Sela), (2) the Editors-in-Chief of the National
Lexicography Units on Lexicographic activities in the various Units, (3) Prof.
Herman Beyer, Prof. Rufus Gouws, Prof. Danie Prinsloo, Prof. Elsabe Taljard, Dr
Gertrud Faass and Prof. Sonja Bosch on Lexicographic teaching and teaching of
dictionary use, as well as (4) the RMA, CTexT, with a presentation on Resources
and tools for linguistic/lexicographic research and development. We want to
thank all these scholars for coming to our rescue when Dr Klosa could not be with
us.

We also continue the tradition of giving the floor to dictionary publishers during a
Publishers' Session. Our keynote speakers this year are Prof. Ulrich Heid, from the
University of Hildesheim, Germany and Prof. Theo Bothma from the University of
Pretoria. We welcome them to AFRILEX 2014.

Maropeng Victor Mojela
President: AFRILEX



PROGRAMME

Monday 30 June 2014

Pre-conference workshop
Venue: GO1 Frans du Toit Building

Lexicographic activities in South Africa: achieveme nts,
challenges and the road ahead

Session 1: 09:00 — 10:25

Dictionary compilation by the National Lexicography Units and private
entrepreneurs

10:30 - Tea
10:55 Transnet Corridor, Frans du Toit Building

Session 2: 11:00 —11:40

Lexicographic teaching and teaching of dictionary use
Beyer, H., Gouws, R. & Prinsloo, D.J.

Session 3: 11:45 -12:25

Dictionary publishing

12:30 - Lunch
13:25 Venue: Alumni Saal (Room 217, F14 Building, Hoffman Street )

Session 4: 13:30 — 14:25

Scientific e-Lexicography for Africa (SeLA)
Heid, U., Bothma, T.J.D., Gouws, R., Beyer, H., Taljard, E., Faass, G. &

Bosch, S.E. |

Session 5: 14:30 — 15:25

Resources and tools for linguistic/lexicographic research and development
(RMA, CTexT)

18:00 — Cocktail Party

Venue: Alumni Saal (Room 217, F14 Building, Hoffman  Street)




Tuesday 1 July 2014

08:30 — Registration

09:10 Venue: Transnet Corridor, Frans du Toit Building
09:15 - Official Opening

09:30 Venue: GO1 Frans du Toit Building

A word of welcome from the President of AFRILEX
Victor Mojela

Opening Speech by the Director of the Research Unit for
Language and Literature in the South African Context, North-
West University, Potchefstroom Campus

Justus C. Roux

Keynote Address 1. venue: GO1 Frans du Toit Building

09:30 - Making the most of your resources: Dictionary specifications,
10:25 data classification and user-oriented dictionaries
Ulrich Heid , University of Hildesheim, Germany
10:30 — Tea
10:55 Transnet Corridor, Frans du Toit Building

Parallel Sessions

Venue: GO1 Frans du Toit Venue: Hall G10, Frans Du Toit
Building Building
11:00 — Article structures: From Developing an isiZulu
11:25 printed to e-dictionaries Dictionary of Linguistics
Gouws, R.H. Terms: Challenges and
Prospects
Khumalo, L.
11:30 — The Use of Dictionaries in Challenges posed by cultural
11:55 Examinations: A Contextual |varieties in dialects: A case
and Theoretical Study at a study of Northern Sotho
South African University Selokela, M.R. & Mojapelo, W.M.
Nkomo, D.
12:00 — Standardizing what we don’t | A functional analysis of
12:25 speak, and speaking what we | Afrikaans cellphone

don’t standardize, — the role of | dictionaries with

standardization in the recommendations for
compilation of standard improvement
dictionaries in Sesotho sa Du Plessis, A.

Leboa

Mojela V.M.




12:30 — The challenges of compiling | Towards a Southern African
12:55 entries for a trilingual Defining Vocabulary
dictionary: The case of the Hiles, L.
English — Lozi — Kwangwa
dictionary project
Lubinda, J.
13:00 — Lunch
13:55 Venue: Alumni Saal (Room 217, F14 Building, Hoffman Street )

Parallel Sessions

Venue: GO1 Frans du Toit
Building

Venue: Hall G10, Frans Du Toit
Building

14:00 — Constructing an online A lexicographic profile for
14:25 monitor corpus of South Luxembourgish: reality versus
African English by means of a |the wishes and needs of the
semi-automated software speech community
system Klein, J.
Bowker, R.
14:30 — Microstructural Elements for a | The implications of cultural
14:55 Gisir-French Dictionary aspects in bidirectional
Nyama-Bouyanga, Fidélia D. & learners’ dictionaries with
Mavoungou, P.A. Afrikaans and French as
language pair
Otto, A.N. & Stone, H.
15:00 — A LSP Approach for Enhancing a theoretical
15:25 Encyclopedic Dictionaries framework for the

within the Emerging

Gabonese Lexicography
Saphou-Bivigat, G.

lexicographical presentation of
collocations in an Afrikaans
and German electronic

dictionary
Reinhardt, H.

15:30 — 15:55 Tea

Venue: Transnet Corridor, Frans du Toit Building

Parallel Sessions

Venue: GO01 Frans du Toit Building

Venue: Hall G10, Frans Du Toit
Building

16:00 —
16:25

Lexicographic Criteria for
Local Language Schoolbooks:
The Case of the Mbolo
Learning Method for

Gabonese Languages
Ella, E.M.

Keeping house with pictures to
depict culture and dictionary

culture in bilingual dictionaries
Gouws, R.H. & Prinsloo, D.J.
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16:30 — From Theory to Practice in "Framing" a sign

16:55 Gabonese Lexicography: A language dictionary —
Case Study in Mpongwe and | suggestions for outer texts in
Yilumbu Dictionaries an electronic dictionary.
Mabika-Mbokou, L. Fourie Blair, H.

17:00 — A Multilingual Culinary A Monolingual Sesotho

17:25 Dictionary of Gabon: An Dictionary as a Source for
Ongoing Project Language Learning
Ompoussa, Virginie & Ndinga- Mahloane, M. J.
Koumba-Binza, H. Steve

17:30 — Annual General Meeting

18:30 Venue: GO1 Frans du Toit Building

19:00 Conference Dinner
Venue: Crista Galli (Thabo Mbeki Avenue, R501)

Wednesday 2 July 2014

Keynote Address 2:

Venue: GO1 Frans du Toit Building

09:00 — Innovation in e-lexicography

09:55 Theo Bothma , University of Pretoria, South Africa
10:00 - Tea

10:25 Venue: Transnet Corridor, Frans du Toit Building

Parallel Sessions

Venue: G01 Frans du Toit Building

Venue: Hall G10, Frans Du Toit
Building

10:30 — A critical evaluation of Toward a Comprehensive
10:55 lexicographic guidance in Dictionary of Gabonese
linked Kindle e-dictionaries French Slang Words and
Bothma, T.J.D. & Prinsloo, D.J. Expressions
Mavoungou, P.A. & Mousounda
Ibouanga, F.
11:00 — The Impact of Culture Multiple labels in OALD8 and
11:25 Reproduction in Dictionaries |LDOCES5

on French Language
Acquisition: A Case Study at
the University of the Western
Cape

Nyangone Assam, Blanche

Vrbinc, M.
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11:30 — Standardising the Spelling of | Run-on entries in OALDS: Do

11:55 Loanwords in Setswana they cater for the needs of the
Custom Dictionaries target user?
Ndinga-Koumba-Binza, H. Steve & | Vrbinc, Alenka
Roux, Justus C.

12:00 — Multilingual Legal dictionary of | Explaining dysfunctional

12:25 the CLTAL: Prospects and effects of lexicographic
challenges with regard to messages: The case of the
Northern Sotho vuvuzela
Mojela, V.M. & Mojapelo, M.W. Beyer, H.L.

12:30 - Lunch

13:25 Venue: Alumni Saal (Room 217, F14 Building, Hoffman Street )

Parallel Sessions

Venue: G01 Frans du Toit Building Venue: Hall G10, Frans Du Toit
Building
13.30 — A practical evaluation to Acronyms and Abbreviations
13.55 determine to what extent in Dictionaries: a case of
Pharos’ Aanleerderwoorde- Tlhalosi ya Medi ya Setswana
boek vir skole / Learner’'s by T.J. Otlogetswe
dictionary for schools Mathangwane, J.T.
succeeds in satisfying the
lexicographical needs of
foreign learners at a tertiary
level
Claassen, D.
14:00 — What's in a Name? A Case of | The TED’s 1950 Orthography
14:25 Dictionary Titles in African & developments of standard
Languages dictionaries in the Sotho
Wababa, Z. & Nkomo, D. languages, a case of
Setswana & Sesotho sa Leboa
Mareme, Godfrey B & Mojela,
Victor M.
14:30 — A critical evaluation of the Treatment of variation in fixed
14:55 paradigm approach in Sepedi |expressions in Setswana
lemmatisation — the Groot dictionaries
Noord-Sotho Woordeboek as | Otlogetswe, T.J.
a case in point
Prinsloo, D.J.
15:00 Closure
Thursday 3 July 2014

Post-conference excursion
Town Tour & Geological Tour to the Vredefort Dome World Heritage Site
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KEYNOTE PRESENTATION 1

Making the most of your resources: Dictionary speéications, data classification and
user-oriented dictionaries
Ulrich, HEID (heid@uni-hildesheim.de)

Institute for Information Science and Natural Laage Processing, University of Hildesheim
In terms of lexic(ographic)al data, only a few laages in the world have a luxury problem:
avoiding information overload, or, as Sven Tarpl@0Oput it, “information death”. Many
other languages, especially small and regional ,oaes rather in a situation where all
available language data need to be gathered, so@svide a solid basis for lexicography.
We believe that most African languages of Southcafare of this second type.

The objective of this contribution is thus to Hight a number of simple principles and
devices that enable maximal reuse of existing dakese include basic and well-known
things like dictionary specifications (or: a detdil“dictionary plan”), a detailed classification
of lexical phenomena and pertaining lexicograplatadas well as formats that enable reuse
and data sharing.

Even though these are all part of every lexicolgeis daily work, we believe that it makes
sense to show examples of their successful apigiicaéVe do so by drawing on examples
and expertise from English, German, Afrikaans aramf joint work with D.J. Prinsloo
(Prinsloo/Heid 2011) on a model for a bilingualtainary for Setswana and English.

We start from the well-known (but rather abstragethciples of the Lexicographic Function
Theory (Tarp 2008 etc.) and discuss what it meansréate several user-oriented (e-)
dictionaries from a common source of lexicograpthéta. Such a data source is entirely
dependent on the classification of the elemenissafontents: types of phenomena covered,
types of lexicographic indications possibly prowddabout each type of phenomenon, etc.
Obviously, while the classification work is lingtisand lexicographic in nature, the actual
technical representation may take very differemimi&g ranging from simple tables over
XML-encoded data to entries of a relational databas

To move from general principles to a specific eglanwe will analyze the relationship of
user needs and types of lexic(ographic)al datacéotain types of multiword expressions,
namely collocations and idioms, and we intend mastvhich data types can be appropriately
selected for different user types and dictionanmyctions. We also discuss a recent proposal
by Fuertes Olivera and Bergenholtz (2012) for acspheed language dictionary, and we

show how we could imagine the graphical user iatarfof multiword dictionaries to be
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influenced by the dictionary specifications (worlt Kim G. Schubert, 2014). A second
example comes from the ideas for a bidirectiondihdpial dictionary Setswana/English
discussed in Prinsloo/Heid (2011).

We conclude by discussing possibilities of reudilgfionary data in different setups: by
exploiting family relatedness between the membdrdshe Sotho and Nguni: languages
respectively, by sharing resources or by combingsgurces of different origin, etc.

We believe that a detailed data classificatioa isey element for the efficient creation of
multiple dictionary types for different users antfetent needs.

KEYNOTE PRESENTATION 2

Innovation in e-lexicography
Theo J. D. BOTHMA fheo.bothma@up.ac.za)
Department of Information Science, University oéteria

This paper addresses issues of innovation in ogldt e-lexicography. It briefly summarises

four aspects of innovation, viz.

. Disruptive innovation

. The adjacent possible

. Liquid networks

. Recombinant innovation

These concepts are illustrated at the hand of elemnmcluding a number of current
common computing technologies and the developmédnthe web and e-publishing.
Following this, a number of current innovative apgwhes within e-lexicography are

described. These approaches include:

. Interactive approaches to access to and creatioiormation

. Information architecture, metadata and databaseldpments

. User-based information needs analysis

. User guidance and decision support

. (Semi-) Automated dictionary lookup processes

. Natural language processing

. The extension of the use of dictionary data t@ouss other environments

Some of these approaches are used in various {mafeSelLA and/or have been developed
within SeLA projects. SeLA is an abbreviation fariéhtific e-Lexicography for Africa and
is funded by the BMBF (Bundesministerium fur Bilduand Forschung) in the Framework

of the DAAD program "Welcome to Africa”. A seleatiof these projects will be discussed
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briefly and illustrated by means of screen shotseyT are then analysed based on the
preceding concepts of innovation and it will be destrated how a combination of aspects
of innovation made them possible. Possible futesearch within the projects will also be
addressed.

In many other environments, innovation has hadiawseeffect on the job market, on the one
hand creating new jobs and new types of jobs andhenother hand making many jobs
obsolete. Technological innovation, specifically itme fields of information and
communication technologies (ICTs) and computatiosis probably had the most serious
effect. Some examples will be discussed brieflye Trhplications that ICT and computational
innovations have for (e-) lexicography will also &dressed. It will be shown that “business
as usual” is not an option and that collaboratietwieen a number of role players is essential
to ensure that information resources are producadailow users to satisfy their information
needs effectively and efficiently. Furthermore, @eb discussion of developments in e-
publishing on the fringes of the formal publishwgrld will show that non-traditional role
players could take over the space if lexicograpkiershe broadest sense of the word) don’t
embrace different information technologies, expentrwith such technologies — be this blue
sky experiments or practical, implementable expenits — and think critically of the way

forward.

PARALLEL SESSIONS

Explaining dysfunctional effects of lexicographic nessages: The case of the vuvuzela
Herman L. BEYERhbeyer@unam.na)
Department of Language and Literature Studies, &isity of Namibia

This paper was inspired by criticism of an examgdatence offered in an article of the
lemmavuvuzela in a bilingual dictionary with Afrikaans as one thfe treated languages,
presented during a keynote address at a previot3LAEX conference.

The criticised example sentence was/uzelas maak 'n groot lawaai by sokkerwedstfyde
Vuvuzelas make a lot of noise at soccer matchesdkgl@gate expressed disappointment at the
fact that the notion of festivity and celebratiomith which the vuvuzela is apparently
associated, could not be observed. It seemed tapieto him that the vuvuzela is associated
only with excessive noise in the dictionary artidleresponse, the keynote speaker and some

members of the audience argued that the exampleénslasied due to the relatively high co-
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occurrence ofuvuzelawith lawaai in the relevant corpus. However, this line of defe did

not seem to satisfy the objection. Ultimately, Kegnote speaker offered that the article in
guestion could eventually be revisited and revisegddress the criticism.

What became clear during the discussion, howeves that there seemed to be no
metalexicographical framework against which thigetyof criticism could be validated and
dealt with productively. This paper aims, tentaipy&o offer such a framework.

The point of departure is @@emmunicative metalexicographyhich follows the universal
consensus that a dictionary is an information tbot, places equal emphasis on the fact that,
essentially, a dictionary is a text or collectioh texts. Consequently, it explores the
disciplines of communication scienceextwissenschaéind document design, among others,
in attempting to describe lexicographical commuinacg while incorporating existing
lexicographical theory on an eclectic basis.

Basically, a communicative metalexicography asséntst lexicographic messages are
encoded in dictionary entries according to the iagry’s purposes during the
lexicographical process, and are in turn locatedpded, interpreted and responded to by the
target user during the consultation process. Apglylanssen (1996) and Steehouder et al.
(2012), a lexicographic message can be analyseds of four constituent elements: (a) the
appeal element, (b) the referential element, (e)rédational element and (d) the expressive
element.

The appeal element refers to the purpose(s) ofitbgsage. Five types of purposes can be
distinguished: (i) informative, (ii) instructivejiif persuasive, (iv) motivational and (v)
affective purposes. Typically, but not exclusivelgxicographic messages primarily serve
informative purposes, i.e. to provide the targetrwegith information. The mentioned example
(as a lexicographic message) could be said to theevprimary purpose of informing the user
of a typical cotextual environment of the itemvuzelawhile it has the secondary purpose of
instructing the user in producing constructionshwitivuzelaon the model of the example.
This element is not problematic in the case at reamtlthe other three types of purposes are
not pertinent, but they will be briefly accountexa.f

The referential element refers to the contentslekographic message as regards factuality,
accuracy, completeness, etc. in supporting théod@ty’s purposes. In this case the example
can be regarded as correct, accurate and completaformed by an appropriate corpus
analysis. This element constituted the defencenagthe delegate’s criticism.

16



The relational element reflects the image thatiéecographer has of the target user, as can
be derived from the message. This element, whidloigertinent to this case, will be briefly
elaborated on.

The expressive element reflects the image of tkiedgrapher in terms of attitudes, norms
and values. This element is often not explicatedairmessage and is derived through
interpretation. It will be shown that this is théaghostic element in this case, as the
lexicographer’s perceived attitude towards the lersmeferent seems to be at odds with that
of the delegate (as a would-be user), causingritieat response.

From a communicative metalexicography perspechiedunctionof a lexicographic message
has been described as a product opitgposeand itsintended effectvith the target user. If
the intended effect and tlaetual effectare identical, the lexicographic message hastessul
in a functional effect However, non-functional effect@nd dysfunctional effectgan also
result. In this case a dysfunctional effect, obable in the delegate’s criticism, had resulted,
suggesting that it is not only the purpose(s) adkxcographic message (i.e. its appeal
element) that can cause a dysfunctional effectataat any of its other elements, in this case
the expressive element. This finding requires apgraisal of the concepunctionin a
communicative metalexicography.

The paper will conclude by considering how this enstinding of lexicographic messages
can be useful in formative and summative evaluatmfidictionaries.

References
Janssen, D. (Ed.). 199Bakelijke communicatie Groningen: Wolters-Noordhoff.
Steehouder, M., et al. 2012eren communicererGroningen/Houten: Noordhoff.

A critical evaluation of lexicographic guidance inlinked Kindle e-dictionaries
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One of the most popular e-book readers currentiylale is the Amazon Kindle, developed
and provided by Amazon (http://www.amazon.com). Oofke the excellent features
specifically marketed by Amazon in its descripteamd marketing of the different Kindle e-
readers (Amazon 2013) is the availability of a fdégtionary to which is linked the text of
the Kindle e-books. The aim of this paper is tolgate the usefulness of the information that
is provided by means of the linked e-dictionaryeTise of an e-reader implies that the user is

in a communicative situation in which (s)he is negd text, i.e. in a text reception situation.
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In a standard e-dictionary environment the usdrtsis to go to the e-dictionary on his/her
computer or on the Internet, and then search ®wibrd. In the Kindle environment, the user
simply selects the word (typically by clicking dmetword) and is immediately provided with
information from the dictionary. It can be statédhe outset that the underlying principle in
Kindle to link words to a dictionary is sound arad the majority of lookups the dictionary
provides the required information in a fairly useendly way, and directly in the pop-up

screen as in figure 1.

I SLIPPED FROM one Hreanﬂ to the other all night, and awoke at dawn to the tiny sound of the front
53

dream n. 1 a series of thoughts, images, and sensations occurring in a person's mind during sleep: I had a recurrent dream (]
about falling from great heights.
- [in sing.] a state of mind in which someone is or seems to be unaware of their immediate surroundings: he had been

Google Wikipedia Full Definition
Figure 1: Dreamin the linked e-dictionary
The focus of this paper is on examples of correattially correct and incorrect linking. The
following aspects will be addressed and illustrabgdmeans of examples: (a) appropriate
guidance given in the first pop-up screen (asgarg 1), (b) correct lemma but incorrect part
of speech, (c) incorrect lemma, (d) compoundstregtment of phrases, proverbs, idioms,
apostrophes, hyphens and capitalisation, (f) wi@migappropriate options given and (g) no

option given. Consider the following examples:

Correct lemma but incorrect part of speech

Example Lookup result Comment

“love” as in “She will love to| loven. Should have linked tw. as the

go shopping” part of speech in the first
instance.

Incorrect lemma

Example Lookup result Comment
“well” as in “She found | welll adv.(better, best) Should have linked twell®
herself falling into a very| (derived from “Old English | n. (derived from “Old English

deep well” we(l), of Germanic origin; | welld’) (Even the plural,

related to Dutchwvel|...]") “wells”, links incorrectly to
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the adverb.)

“tears” as in “She askedtear' v.[...] pull something | Should have linked ttear”n.

with tears in her eyes...” | apart [...] a drop of clear salty liquid

Treatment of apostrophes and capitalisation

Example | Lookup result Comment
I'd Eid [...] also Id n. A | This should have linked tid
Muslim festival contraction| had (which occurs

in the dictionary)

Players Player Gary (b. 1935) Capitalisation creates problemse he ordinary
is

noun ‘players’ occurring with a capital letter

mistaken for the personal name (Gary) Player.

Possible solutions to these problems will be suggesind the required technologies to
enable the implementation of such solutions willibdicated such as (a) the utilisation of
fully tagged corpora, (b) on-the-fly tagging of teXc) user-based disambiguation, (d)
changes in the search algorithm, the databasdwsteuand in the word selection functionality
and (e) a more careful treatment of non-alphabetatwracters. Links to additional
dictionaries and other web sources should alsmbbled. Consider, for example, arguments
for (a) — (c):

Technically and for the user, the best solution llanost probably be to ensure that all
publications for the Kindle artilly taggedfor part of speech, and preferably for syntax and
syntactic dependencies as well. This will ensuat there is no possibility for confusion and

would require no prior grammatical knowledge or enstinding on the side of the user.

On-the-fly taggingmplies that a specific word is parsed in context,a just-in-time basis.

The need for fully parsed corpora is therefore elated, including the cost and labour
implications. Just-in-time solutions to a problera aften preferred to just-in-case solutions
(laborious pre-tagging and verification of tagstjus case it should be required in the

lookup), for this specific reason.
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User-based disambiguatiocan be used as a technology on its own, but itdcalso be
employed supplementary to on-the-fly tagging inesashere the parser was unsuccessful. A
simple solution to this problem would be to provitte user with a list of all possible
explanations for the form that (s)he has encoudtefais would at least sensitise the user
that the first option is not the only or necesyaitile correct option. The user can then click
on the option that makes the most sense to himmeerms of the context and his/her
understanding of the grammar, to get to a moreilddtdescription of the word and the full
dictionary article.
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Constructing an online monitor corpus of South Afrcan English by means of a semi-
automated software system
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This paper is a follow-up to my presentation atil&k 2012 where | reported on plans to
build a large monitor corpus of South African EBgl(SAE). The project is divided into a
number of phases, the first of which was the cowcsitsn of a one-million word snapshot
corpus of SAE in 2011 (SAE11), built according tomadified Lancaster-Olsen-Brown
sampling frame (Baker, 2009), which was completedt [year (Hunt & Bowker,
forthcoming). SAE11 has value for linguistic resdarand was a means of testing
construction methodologies within manageable pararseit is, however, well established
that a relatively small corpus such as this ispaoticularly useful for lexicographic purposes
(Krishnamurthy, 2000). This is likely to be partiatly the case for SAE, which comprises a
relatively small percentage of the lexical itemedig everyday English in South Africa.

In this paper | report on the progression of phase initiated at the beginning of this year:
the construction of a semi-automated monitor cogdumline South African texts in English,
with data taken from sources such as online nevespamagazines, blogs, as well as the
online comments sections of these texts. The ragutiorpus should prove to be far more
useful for lexicographic purposes as, once up anding, the semi-automated system should

process approximately 2.4-million words per month.
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The construction of the software system takesedsl from the building of a similar kind of
corpus, the Norwegian Newspaper Corpus, which vessgded to identify neologisms in
Norwegian, as reported by Andersen (2011). Alsaebévance here is Kilgarriff et al.’s
(2006) development of the New Corpus for Ireland.

In our project, the first component of the currenild is the piping together of software
modules that crawl the web, access relevant mitexaact metadata, remove html links and
de-duplicate the data, saving the results (thesYemiong with the metadata, to a database.
This is intended to be analysable via an exteraatcordancer. The second component, to be
finalised in the second half of the year, involvesike Andersen’s — an attempt to isolate
neologisms, or at least identify and categorisaekrfiown’ lexical items (cf. Blancafort San
José et al., 2010), some of which may be new (asugeecorded) SAE. As with the
Norwegian corpus project, we are interested inckxitems that seem unusual within the
everyday flow of language, for example, loan worldsal adaptations and new senses of
existing words. The third and fourth componentsolng, respectively, linking the growing
database to an internal concordancer (itself wrgmaual online functionality) and instituting
a POS-tagging system that can ‘read’ SAE.

In this paper | give an overview of the designlod software system, discuss what it is that
we found useful from the Andersen, Kilgarriff et ahd other models, the problems we have
needed to overcome in order to implement the systamd suggest means by which the
system can be made to function to identify prevpusirecorded lexical items in SAE. The
project, by developing a monitor corpus, is alssay of querying Hanks’ (2010) contention
that corpora are not an especially useful meansdentifying new lexical items for
lexicographic purposes.

Further, | provide an overview of the envisaged pratiuct and the uses to which it may be
put. The primary purpose of the project is to depehn annotated monitor corpus that can
feed into existing lexicographic systems and fuonialready in place at the Dictionary Unit
for South African English. The corpus will eventyabe accessible online in a simplified
form by researchers outside Rhodes University. @uerabove the foregoing, another aim is
to set up a model for local corpus development ¢hatbe modified in order to assist in the
study of languages other than English in SouthcAfri
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A practical evaluation to determine to what extentPharos’ Aanleerderwoordeboek vir
skole/Learner’s dictionary for schools succeeds isatisfying the lexicographical needs of
foreign learners at a tertiary level

Dané CLAASSEN16018583@sun.ac.ra

Department of Afrikaans and Dutch, University oél&nbosch

Dictionaries are knowledge carriers and not justeme reflection of a certain lexicon and its
lexicographical items (Tarp & Gouws, 2004). A leax'a dictionary is a dictionary which is
compiled for an adult learner who is learning afgn language (Tarp & Gouws, 2004). The
main functions of this type of dictionary is; text reception in the foreign language, text
production in the foreign language, an awarenegheflexicon of the foreign language as
well as an awareness of the grammar of the for@agguage (Tarp, 2004). It cannot be
denied that dictionaries play an important rolethie language acquisition process. It is
important to note that currently there are no mimgpial or bilingual learner’s dictionaries
which specifically target foreign learners who &earning Afrikaans at a tertiary level.
Educators and facilitators must thus compensataréscribing learner’s dictionaries such as
Pharos’Aanleerderwoordeboek vir skole/Learner’s dictionfoy schooldor these learners

The ideal is a learner’s dictionary with a useeifidly presentation which satisfies the target
users’ lexicographical needs in a specific contexd that is accessible for foreign learners,
which can facilitate in the acquisitioning procdssthe undertaken study the extent to which
Pharos’Aanleerderwoordeboek vir skole/Learner’s dictionéoy schoolsstrives towards this
ideal for the specific prescribed context, a ursitgr module of language acquisition, is
measured. It is important to note that this dicigndoes not specify it user(s) as (a) foreign
language learner(s) at a tertiary institutionsibnly prescribed due to the gap that presently
exists in the dictionary typology. The main goatloé undertaken study is thus to measure to
what extent this type of “compensating” dictionapan succeed in satisfying the

lexicographical needs of foreign learners at aasrtlevel. As a lexicographical tool, this
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dictionary suffices in satisfying general useeds; the objective thus is not to criticize a
good dictionary, but rather to show where improvetrean be made to satisfy the needs of
an even greater amount of users.

The Function Theory was used to determine the dgxaphical needs of the prototypical
users as well as to evaluate to what extent thecpbed dictionary satisfy their needs. This
study also set out to find and suggest innovatdesas for the possible composition of a
dictionary for foreign learners who are learningikdans at tertiary level. Therefore the
prescribed dictionary is briefly compared to onetsfpeers, namely Longman-HaBasic
Dictionary/Basiswoordeboek

A practical evaluation of the prescribed dictionastermined that although the dictionary
shows indication of both successful text recepaod text production as functions, it does
not completely succeed in satisfying the needoidn learners who are learning Afrikaans
in a university context. It is important to rememitieat foreign learners, who are learning
Afrikaans as adults, do not only want to learnftireign Iexicon, but they also want to learn
about the culture of Afrikaans as well as the geltof South Africa. According to Kavanagh
(2000:100) language reflects social structuresathtlides. For example, Afrikaans is filled
with social conventions regarding specific standarfistyle and register that dictate how one
would show respect to a person of authority andbsiey as well as how to converse politely
in different situations. Mother tongue speakerskam into these “conventions” and do not
need any help. Foreign learners require explicltucal guidance to protect them from
embarrassments during a conversation.

When compared to Longman-HatBasic Dictionary/Basiswoordeboekt is clear that
elements such as ostensive defining, middle texista-language in both Afrikaans and
English, concise meaning paraphrases and dimirsutive all elements which can enrich the
Pharos dictionary for foreign learners.

The results of the evaluation lead to the followit@nclusion: the specific needs of the
foreign student learner extend past the boundarfigke foreign language and its culture.
This evaluation brought to light another culturea student culture. Apart from the general
words which are used on a daily basis, words a® @ed in a social context which does not
necessarily refer to the specific meaning whialsiially implies. It is nevertheless a meaning
which is normative in the context of a student @ysation. For example, the words “drink”
and “uitgaan” will usually refer to the action whics performed to quench one’s thirst and
the action of going outside. In a student culture tword “drink” will always have an

alcoholic connotation and the word “uitgaan” wilvays have a social connotation. It is thus
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very important that this “student culture” is masifed and maintained in a dictionary for
student learners such as these foreign learnemsertmormative” meanings as part of a
student culture can be maintained by labellingsitstudentetaal/student languag&hese
thoughts are just some of the suggestions of a@dvapproach which must be taken in the
processing of lexical items in a bilingual dictiopdor foreign learners within a university
context.
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A functional analysis of Afrikaans cellphone dictimaries with recommendations for
improvement

André DU PLESSIS15612538@sun.ac.za ahduplessis@iafrica.com

Department of Afrikaans and Dutch, Stellenboschversity

Lexicography as a discipline can be divided inta taubcategories, namely theoretical
lexicography and practical lexicography. Thesecatdgories have different areas of study.
For example, theoretical lexicography is focusedhendevelopment of theories regarding all
workable factors of a dictionary, as well as théaal evaluation of dictionary structures and
content; whereas practical lexicography is comprisé the planning and publishing of

dictionaries (Gouws and Bergenholtz 2012). As vatty scientific discipline, it is natural

that many areas of these subcategories will ovefae such area is e-Lexicography. This

area of lexicography encompasses the developmentlemttronic dictionaries and the
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adaptation of existing theories for the electrogphere. Electronic mediums such as the
internet and CD- or DVD-ROM dictionaries are the keediums for e-Lexicography. There
is however a growing need for more portable diamgntypes, thus the idea of mobile
dictionaries comes into play. Note that when threntenobile dictionary is used it does not
include other electronic devices such as the pardictionaries in Japan (See Tono 2012),

but rather cellphone applications or dictionariesilable on cellphones.

It is also important to note that there is curngmtb theory for e-lexicography. Existing

theories are generally adapted for electronic aleries. One theory that is particularly easy
to adapt is the function theory. In its most bdsien, the function theory emphasises the
importance of usability and user-needs (Tarp 2000js theory places focus on the type of
function(s) a dictionary delivers to its users. fEhare four main function types: text

reception, text production, translation and cogeitfunctions such as etymology (Tarp
2000). This theory is applicable because it ismetium specific.

The presumption is thus that the application obtegcal lexicography (function theory) on
practical lexicography (cellphone dictionaries)lwihcover gaps in this medium which will
allow for the development of guidelines to impradietionaries of this nature. The goal of
this study is to determine the practical and thiwak usability of Afrikaans cellphone

dictionaries.

For this to be viable, the undertaken study hasual focus. Firstly it is necessary to
determine if the function theory is an acceptahkoty to use for the analysis of cellphone
dictionaries and can serve as a foundation forejuiels to improve said dictionaries. The

fact that this theory is not medium specific willseire that this application is successful.

Secondly it is imperative that a practical applmatof a theoretical basis is conducted. The
usability and functionality of Afrikaans cellphomictionaries is thus investigated with the
aid of the theoretical foundation. Two dictionarigsl be used, namely the WAT and the

Pharos Little Dictionarysince they are the only currently available cellphdictionaries.

Through the use of the function theory and a prattapplication of this theory and its

subsections, guidelines are drawn for the improverakcellphone dictionaries as a whole.

This study is also unique in the sense that theralmost no research being done on
Afrikaans mobile dictionaries and very little resd#a on the application of the function

theory on mobile dictionaries (Heid 2013). There hewever a growing trend in e-
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lexicography towards mobile dictionary research gtams from the existing research done

on other electronic dictionaries (Heid 2013).

An informal study was done to determine experieraesfamiliarity of Afrikaans dictionary
users with mobile and internet dictionaries. Thitttyee university students were involved in
the study. The results of this study showed thase¢ users are not familiar with Afrikaans
mobile dictionaries and that they have had mosdygitpve, yet limited, experiences with
internet dictionaries. These users also show a ketmmest in mobile dictionaries as a
portable and practical resource. This leads to itwmportant conclusive deductions: Firstly,
Afrikaans cellphone dictionaries require better keting to increase public knowledge about
these resources; and secondly the demand for éssurce cannot go unnoticed. This is
where the user and his/her needs are key and whyécessary to evaluate the current crop
of Afrikaans mobile dictionaries. This leads to \aasng the question of whether these

dictionaries satisfy user-needs.

The results of the evaluation of the two Afrika@efiphone dictionaries lead to the following
conclusions: the current crop of Afrikaans cellphdahctionaries have potential to develop,
but are far from their superior English equivalentfowever, the evaluation of these
dictionaries has brought to light several guiddif@ improvement, stretching from usability
to structure and encompassing different users lagid needs. These guidelines also show the
limitations that cellphone dictionaries need to radd before they can become
multifunctional tools. By applying these guidelinessaid dictionaries and those similar to
them, the opportunity for them to reach their pttdns created, as well as to set a standard

for future cellphone dictionaries.
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Lexicographic Criteria for Local Language Schoolboés: The Case of the Mbolo
Learning Method for Gabonese Languages

Edgard M. ELLA gllamaillard@yahoo.jr
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After years of production of schoolbooks in the Gadse local languages, there is still a lack
of those that are relevant for use in educationis Thises the need for other models of
intervention for their development in order to ujghthe linguistic policy of Gabonese
government to introduce the local languages in &ilue. Accordingly, this paper is an
attempt to conceptualize a systematic approachdb@se couple of lexicographic criteria to

the compilation of local schoolbooks in Gabon.

It discusses the local languages learning methderreel to as Mbolo and the use of
lexicographic criteria for the production of théereant local schoolbooks. Mbolo method is a
contribution of lexicography towards the establisimnof a model for the compilation of

schoolbooks in the Gabonese local languages. Lgrapby is not aimed at compiling

schoolbooks but the criteria and the approach daisehis field can be helpful in this way.

Mbolo method will be applied in different volumescarding to the most current local

languages, namely Akéle, Fang, Gisir, lkota, Obarm\Nz&bi, Myene, Téké, Getsogho, Vili,

Lumbu and Punu. Reference is specially made t&-#mg volume only as a pilot model.

In this regard, reference is made first to thetinemt of the writing system in lexicography in
order to apply it in the local schoolbooks. Theidegrapher uses a pragmatic approach by
taking into account that oral and written languale®ng both to the speakers. The experts
are only supposed to indicate and represent thgessand not to make them. This approach
makes the dictionary use to be efficient as thesusé@l meet a writing system already known
and familiar to them. An existing writing systemedonot mean that it has been created and
accepted by experts. It is a frequent usage witilenusage of speakers which is pointed out
by the experts. These speakers, among them writgtsts, musicians, workers and
intellectuals are the main architects of the vatetivity that produces both oral and written
languages. They are the makers and the keepergmbm of their languages in particular

and their community in general.

Therefore, contrary to what used to be done reggritical schoolbooks, in Mbolo method
we use a writing system based on the one produgdlebspeakers themselves. This system
has been already fixed when they use French’s istigumeans to represent local names of

persons, plants, animals and cities of Gabon. Eheei regarding the use of the Western
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writing system as the appropriate one for Frenchtiey keepers of memory and French
administrators can be regarded as meaninglesssaheiss. The linguistic sign is arbitrary and
artificial as there is no natural and absolutealation or correspondence between a language
and the written means used to represent it. Thiogapon of French’s writing system does

and will not alter the sounds of the local langusageGabon.

On the same basis as the treatment of the writyses, the paper also discusses the
treatment of the modern terminology. New wordsdefit in the local languages are directly
borrowed from French. This pragmatic approach spined by the speakers in a natural and
spontaneous way in order to make their languagegrde and for them to adapt to the
modernization. They borrow from French new wordsttlare missing in their local
languages. In the same natural and spontaneousimtg, forms of some loanwords are
incorporated without modification, but others aredified to conform to the local languages’
morphological and phonological structure and a nemd them are replaced by local terms
when the meaning of borrowed words become morelitamiThe regular editions of the
Mbolo method will constantly present the changeslenand the loanwords from the genius
of the speakers. There is no need for the expertsette local words for new terminology as

the speakers themselves know how to deal withrtizéter.

Finally, the paper ends with the reference to ttemé&h model for the local writing speech as
another aspect of the pragmatic approach usedxicolgraphy to deal with that issue. The
usual norms for the writing speech have already lestablished several centuries ago. The
new speech forms only need to be adapted to thasesn Current French writing aligned
itself closely to the Latin one. The exploitatiohtbe French model does and will not alter
the specificity of the Gabonese local languageingispeeches. On the contrary, it helps in
storing local knowledge, emotions and intellectgemty and accurately, by pointing out their
original genius. On the other hand, by using ursakwriting systems, these languages will
be user-friendly and open to the world, which &rang guarantee for their preservation and

promaotion.
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"Framing" a sign language dictionary — suggestiongor outer texts in an electronic
dictionary

Hannelle FOURIE BLAIR lifourie@sun.ac.3a

Buro van die WAT, Stellenbosch University, Stelleabh

Dictionaries, including electronic dictionariesgaeen as text compilations and carriers of
different text types (Gouws 2001: 60). Outer tezds be seen as additional texts that
supplement the central lemma list, that still fopart of the lexicographic functions of the
particular dictionary and that contribute to theens needs regarding knowledge and
communication. In the case of an electronic diciy outer texts therefore represent any
material which stand outside of the central datathasn which the dictionary is generated or
as a subsection of the database from which seasilits are generated. In an electronic
dictionary outer texts can be grouped togetherlemteld on a menu or they can be reached
via pop-up texts or similar links from within thaarostructure.

The functionality of any planned dictionary reachasher than the boundaries of the central
lemma list: both the front and back matter cantaiondata and text that have a functional
role in the presentation of lexicographic informat{Gouws & Prinsloo 2005: 58). A frame
structure offers more options to the lexicograptvben the lexicographic presentation is
being planned — outer texts do not only help ther us ensure successful dictionary
consultation procedures and the best retrievahfoimation, but also play an important role
in the data distrubution structure of the dictignby allowing the lexicographer to present

data in more than one text (Gouws & Prinsloo 2@H8:

The use of outer texts requires a decision abauintiormation that will be presented therein
and also the relationship between the outer tantsthe central list. There are two main
types of data distribution structures, namely apsmdata distribution structure and an
extended data distribution structure. If the caniist is the only target for data distribution
the dictionary displays a simple data distributsbructure; if outer texts or parts thereof are
used to present data as part of the data distibytrocedure the dictionary displays an
extended data distribution structure (cf. Bergetshdlarp & Wiegand 1999: 1779).

This paper investigates the possibilities for owgéaats which could be considered for use in
the proposed electronic sign language dictionargea®ut in the model developed by Fourie
(2013). The model described a fully bilingual d@ndirectional dictionary of South African

Sign Language (SASL) and a written language (is tase Afrikaans) for the foundation

phase at school. The target audience is prim@dgf learners at the De la Bat School for
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the Deaf in Worcester, although it seems likelyt @ dictionary would also be useful to
hearing users of any age who happen to be lea®kfglL. As such this presents a wide
scope of outer texts which may be of interest anagée to the broadest group of target users,
including things like lists of well known name sgyr{eg. for the president and other
prominent figures), sections about the names ofipces and languages, a section about
Deaf culture, and so on. This would, of courseatiditional to the more traditional types of
outer texts typically found in dictionaries thateaaimed at very young users, such as
lists/tables of shapes, colours, numbers, etc.

An overview of the front and back matter texts tha¢ presented in some existing sign
language dictionaries provides a good idea of ype bf outer texts that could be of use to
the user of a sign language dictionary and whicly tharefore also be considered for the
proposed dictionary. Several examples of theséstexe presented here, along with

suggestions for new outer texts.
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Article structures: From printed to e-dictionaries
Rufus H. GOUWSrhg@sun.co.2a
Department of Afrikaans and Dutch, University oél&nbosch

The prevailing lexicographic theory has primarilgen formulated for printed dictionaries.
Dictionary structures have also been developedherprinted medium. The importance of
dictionary structures for the successful distribatand presentation of data should never be
underestimated. This does not only apply to prirdedionaries but also to e-dictionaries.

One of the noticeable features of too many e-dcheties is a lack of well-planned structures.
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As a result these dictionaries do not allow theiers an optimal access to the data or a
comprehensive retrieval of information from theadan offer. Metalexicographers need to
pay much more attention to an adaptation of lexaplic theory for application to e-
dictionaries. One such aspect that needs attensicthe formulation and application of
dictionary structures in e-dictionaries. Some stries found in printed dictionaries should be
retained, some should be changed, some shouldenosdd in e-dictionaries whereas some
new structures may have to be introduced.

This paper addresses the problem of an insufficfentnulation of one lexicographic
structure, i.e. the article structure. An articntains two types of text segments, i.e. items
and indicators. Items are given as part of the osicucture whereas indicators do not belong
to the microstructure but rather to the articlecture. It is shown that new models for article
structures need to be devised for e-dictionaries.

In contrast to the static structures of printedtidi@aries, e-dictionaries have dynamic
structures. Article structures give evidence o$ gihenomenon. Consequently the articles in
e-dictionaries should be planned in an innovatiag/ \and should not be a mere digitalised
version of the articles of a printed dictionary. tinis regard it is argued that the e-
environment gives lexicographers the opportunitpla;m more than one article for the same
lemma so that a single lemma sign can be the gyielement of different articles following
from the different needs of different users in eliént situations of use. Besides access to a
comprehensive article users should be in a positiaccess a restricted article via the same
guiding element as a comprehensive article. In sucbstricted article the user can choose
the data type or types he/she requires and haspibertunity to access an article that only
included those required items.

Different types of microstructures can be used single e-dictionary, even in the different
articles of a single lemma sign. This paper makegpgsals for various microstructural
approaches determined by the functions of a diatipor even the different dictionaries to be
retrieved from a single database.

Within the article structure of printed dictionariprovision is also made for procedures of
enrichment and expansion. Expansion implies thagiven item can be up-, in- or
downwardly extended in order to perform an addaldreatment. Enrichment implies that a
part of an item is typographically adapted, e.gm®ans of caps, to distinguish it from other
sections of the item and to put special focus at ttem segment. Expansion leads to
functional segmentation whereas functional segntientais not possible in the case of

enrichment. The possible use of these procedureglintionaries is investigated. It is shown
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that the use of structural indicators, regardegaas of the metadata because of their role in

guiding a user to a given item, needs to be rergdrior the e-domain.

Article structures can accommodate an overloadatd,cdooth lexicographically relevant and
lexicographically irrelevant data. With referenee different e-dictionaries the problem of
such an overload is discussed and it is shownttietarticle structure of an e-dictionary
should be employed in such a way that the usex,given dictionary consultation procedure,

only finds what he or she needs and no additiooainelevant data.

Suggestions are made for article structures thatfglil the needs of the intended target

users of different e-dictionaries.

Keeping house with pictures to depict culture and wtionary culture in bilingual
dictionaries

Rufus H. GOUWS rhg@sun.co.zaDepartment of Afrikaans and Dutch, University of
Stellenbosch

Danie J. PRINSLOQilanie.prinsloo@up.ac.4aepartment of African Languages, University
of Pretoria

This paper deals with ostensive addressing (theofiggctorial illustrations) in bilingual
dictionaries. Ostensive addressing is a valuabiedgraphic device to enhance the quality of

information offered to the user in the default dicary article.

Stein (1991:99) highlights the sense of sight astlest dominant part in the
cognitive and linguistic development of the humandnThe impact of visual
material on comprehension is immense and of utingsbrtance in the process of
information retrieval from a dictionary as e.g.upglement to paraphrase of
meaning (the lexicographic definition), examplesisé and other comments on

semantics.

The lexicographer should not attempt to give piatorllustrations at each and every
dictionary article or the other extreme, to reframm using pictorial illustrations where they
are required — (s)he should provide such illugiratiin instances where the default treatment,
by means of translation equivalents or paraphrdsmeaning is insufficient, i.e. where a
picture can “make a difference” in making a val@atdntribution to the understanding of the
meaning of the lemma. This is true for ordinary égisuch as prune, loop, and knit in
Macmillan English Dictionary for Advanced LearnékED) where pictorial illustrations are

given but imperative where there are substantili@al differences between the speakers of
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L1 and L2. In such cases ostensive addressinglisrally bound, i.e. a source language
culture versus a target language culture. Pictdhistrations particularly fulfill a crucial role

in the bridging of referential gaps or in the catdifferent types of divergence.

For example, in the case of house it is literallgpnatter of keeping house with pictures to
portray different types of houses and culturaled#hces in respect of house:
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townhouse or duplex

Towards a Southern African Defining Vocabulary
Lorna HILES (orna@dictionarian.co.3a
Department of Afrikaans and Dutch, University oél&nbosch

Controlled defining vocabularies have been usedlagly in lexicography since the 1970s.
They are mostly employed in learner’s dictionardesl have been used to ensure that the
definitions are easily understood by the dictionasgr, and that the words used to define a
lemma are not more difficult than the lemma itséltcording to Herbst (1996:324) a
“controlled defining vocabulary is, quite obviouslysed to avoid using words in the

definitions which are less accessible to the |eattmen the word being defined”.

Defining vocabularies are constructed using corfpequency lists, and include the most
frequent words and therefore the words most likelipe known by the dictionary user. “The
lexicographer needs words of high generality, andesof these, such &suse are also very

frequent, but others, such asssel are not.” (Whitcut 1988:49) Defining vocabulariesed
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by existing dictionaries are usually anything fr@600 to 5000 words. Defining vocabularies

are developed and owned, for the most part, by cenmtial publishers.

In my experience, defining vocabularies compiled Emglish dictionaries for a British or
American market are not entirely sufficient for $wrn African dictionaries. Words which
would be well-known and used are not included irioeeign defining vocabulary. An
example of this isbhucket,which is not in the Oxford 3000 or the Macmillan fibang

Vocabulary, but is in the Longman Defining Vocalvyla

With this paper, it is my intention to find out wher it is possible and then beneficial to
adapt an existing defining vocabulary into one tisamore useful for Southern African
school dictionaries.

In this paper, | plan to suggest additions andtaele to stretches of the Oxford 3000 and
Longman Defining Vocabulary to make them more slédo a Southern African dictionary

user. | shall provide examples from Southern Africzhool dictionary entries where my
additions would have an impact. | shall also disdire additions and deletions and provide

explanations of why | have suggested these additai exclusions.

An alternative to providing a Southern African dfig vocabulary would be to cross-
reference words that are not in the defining votatyuto their entry in the dictionary, or
“providing an explanation of words outside the defg vocabulary” (Herbst 1996:325) as is
traditionally done. However, this would be clumsydainnecessary, if these words are ones

that are expected to be understood by the user.

Some existing defining vocabularies include affixegile others leave them out (Hai
2012:373). In this paper, | will determine whichraségy would be best for a Southern
African defining vocabulary.

In this paper, | will also look at whether to indt prefixes and suffixes, or whether to

include derivatives made using pre- and suffixes.

A complete Southern African defining vocabularyn@ part of the scope of this paper, but
my intention is that by providing some suggestiotie reader can see the need for a
complete defining vocabulary that would cater te tleeds of a Southern African dictionary
and its user. Further research would then be aensiin of this paper into a full defining
vocabulary that would be used for Southern Afridarionaries.
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A conclusion is that while the adaptation of Bhtisr American defining vocabularies is

recommended, substantial changes would not be seges
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Developing an isiZulu Dictionary of Linguistics Tems: Challenges and Prospects
Langa KHUMALO khumalol@ukzn.ac.za)
Linguistics Program, School of Arts, UniversitykoivaZulu-Natal

On the 18 of May 2013 the University of KwaZulu-Natal made gaound breaking
announcement that the university will be introdgcie compulsory isiZulu module to be
taken by all undergraduate students from Januaty.ZDhe university has since successfully
rolled-out the compulsory isiZulu module. This @neistent with the University’s language
policy and plan (2006), which seeks to promote egsea of the English language and isiZulu
in administration, research, innovation, teachinmg &arning. In order to accomplish this
landmark it is desirable that suitable teaching emalls be developed to facilitate the
successful implementation of this policy. Specwtiz glossaries and terminological
dictionaries need to be developed for certain s$ifieriields which hitherto have not been
taught in isiZulu. This task needs to be undertaltenugh the creation, verification and
standardization of specialized (discipline-spetifezms.

To this end, the isiZulu dictionary of linguistiterms project seeks to contribute towards the
creation and documentation of linguistic terminglag the isiZulu language to facilitate the
teaching of linguistics in the Zulu language. Thetidnary is designed to mainly focus on
technical terms used in the formal sub-discipliras linguistics, such as phonetics,

phonology, morphology, syntax, semantics and praéigmaThe target users of this
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specialized terminological dictionary are the Zldimguage students, linguistics students,
their respective teachers and/or lecturers. In fiiesentation we will show that the
compilation of the isiZulu Dictionary of LinguisBcTerms is responsive to the university
language policy. The paper will demonstrate thatdtiucture of the dictionary is responsive
to the user-needs in the context of this very sidiersub-discipline.

The dictionary will be based on a Language for &pdeurpose (LSP) corpus of isiZulu. A
special purpose corpus is one that focuses ontaydar aspect of a language. It could be
restricted to the LSP of a particular subject fielol a specific text type, to a particular
language variety or to the language used by mendfeascertain demographic group (e.g.
teenagers). It is in this sense that it is spexdli The isiZulu LSP corpus will be created out
of Nyembezi (1991)Uhlelo IwesiZulu published by Shuter & Shooter and for which
copyright is still being sought. The corpus datl also be collected from lecture notes from
academics in the School of Arts and the Schooldafdation where isiZulu is being taught as
a subject. Other corpus materials will include elitgtions on language that have been written
in isiZulu. The isiZulu LSP corpus will thus be ausce for the selection of lemmas. We will
use WordSmith Tools (version 6), which is an intéégd suite of three main programs
namely thewORDLIST, CONCORDandKeYWORDS. ThewORDLIST tool can be used to produce
wordlists or word-cluster lists from a text and den the results alphabetically or by
frequency order. It can also calculate word spraacbss a variety of texts.ORCORD
provides any word or phrase in context, which makgmssible for the lexicographer to
study its co-text. The KywoRDs function calculates words that are key in a t&kiese are
words used much more frequently or much less freityien a given corpus than expected in
terms of a general corpus of the language.

Another crucial strategy for the selection of lensmahich has been going on for a while, is
the creation of isiZulu linguistic terminology froraxisting terminology in the English
language. The isiZulu linguistic terminology is mmtly going through the verification and
authentication processes and will only be addethéndatabase after having gone through
these statutory processes. Other lemmas that leareitentified as crucial to the target users
are proper names like Chomsky, Guthrie, Doke anathM¥é, etc. Lemmas are going to be in
the Zulu language, written in bold lowercase rorsters, followed by the IPA transcription
between slashes, followed by tone marking and therword class, the DEFINITION, usage
example (optional) and finally its English equivatle

Sample entries:
uhlelo /dtelo/ KKP bz 11. DEFINITION. FAN grammar
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ibizo /ip1zo/ KKP bz 5. DEFINITION. FAN noun

Further, the dictionary will be an A5 medium-sizedcket dictionary, portable and user-
friendly. It will be argued that the size is crdtyiamportant for a reference work that is most
likely to be in constant use. It is also importastit determines the number of headwords that
a dictionary can have. The dictionary will have reebbfront matter, an Aa-Zz, an English
reverse index and a back matter. The dictionarylshbave + 5 000 headwords. The paper

will conclude that this specialized dictionary stibbe able to meet the target user needs.

A lexicographic profile for Luxembourgish: reality versus the wishes and needs of the
speech community

Juliane KLEIN (ulianeklein.trier@googlemail.com

Universitat Leipzig, Afrikanistik

Luxembourgish is the national language of the Luxeung and is used by approximately
71% of all people as the main language of communitca Although over 40% of the
population in Luxembourg are foreigners, a know&dfjthe language is still a requirement
to obtain Luxembourgish citizenship. As there approximately 155,000 cross-border
commuters who work in Luxembourg (often in the gagr\sector or the health sector) but are
often not fluent in the language. The demands faving a working knowledge of
Luxembourgish when working in the health or sendeetor increased in the last few years.
This paper provides a lexicographic profile for embourgish and shows whether the
lexicographic profile reflects the needs and wistfehie speech community or not.

In a first step, the needs and wishes of the speectmunity were evaluated. The needs of
the speech community are: being able to use thaguage in as many domains of life as
possible and being able to use their L1 to leahemlanguages. As the language topic has
been an important topic in the media for severary@ow, it was relatively easy to find the
wishes of the speech community. The main wish Wéswant to be able to use our language
in our country and don’t want to have to speakraifm language (i.e. French in most cases)
just because the hospital staff/restaurant staffistnot willing/able to speak our language.
The second wish was that the language should beaonoéficial language of the EU and an
official Facebook language.

Then those needs and wishes were transformed @xicographic products, i.e. which
dictionaries are necessary to fulfil the needs amshes of the speech community. In a
nutshell, one could say that a broad variety ofiaiaries for a huge variety of users and

usage situations are needed.
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For this paper, a small database of Luxembourgistiodaries was compiled and the
dictionaries were differentiated into four main egries: 1. Children’s dictionaries; 2.
General dictionaries; 3. Specialized dictionariesid 4. Language courses including
vocabulary lists.

1. Children’s dictionaries

This category was included because children nesttbdaries that are compiled for children
in a language that they understand and coveringdapat are familiar to them. The majority
of dictionaries in this category were illustratadtibnaries that are quite similar in structure
and content to the “First Bilingual dictionary” s of OUP South Africa.

2. General dictionaries

This category is the largest category, as it inetudll adult general dictionaries that included
Luxembourgish as one of the languages.

3. Specialized dictionaries

This category includes the available Luxembourgsgiecialized dictionaries, as such
dictionaries are needed, if the cross-border corarauare expected to have a working
knowledge of the language in their job.

4. Language courses

Although those are, strictly speaking, no dictioesirthey were included because they often
included a larger vocabulary list at the end andeweften designed for cross-border
commuters.

Conclusion

The lexicographic profile for Luxembourgish shovmstt there are still gaps that must be
filled, in order to accommodate the speech commglanwishes and needs. This is especially
the case with regard to the wish to make the lagpgaa official EU language, as this implies
that there must be standardized specialized tetogres available, in order to translate all

EU documents into Luxembourgish. Such specializedalularies would also help to

improve the communication between cross-border cotars and the speech community, as
they would help the former to improve their workikgpwledge of the language.

Although the lexicography situation is in need aiprovement, the language is in the

fortunate position that the resources to do s@eadable.
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The challenges of compiling entries for arilingual dictionary : The case of the
English — Lozi - Kwangwa dictionary project

John LUBINDA (ubindaj@mopipi.ub.bw)

Department of French, University of Botswana

In metalexicography concerning dictionary tggy a basic distinction is often made
between explanatory (defining) dictionaries e one hand and translating dictionaries
on the other. This is a traditional distiont proposed by Zgusta (1971), among others,
between monolingual and bi- (multi-) lingualctionaries. Compiling a dictionary entry
is the core activity of practical lexicogrgpfAtkins and Rundell, 2008) and it
involves a number of complex stages at thierostructural level. It is a complex
enough task for a monolingual dictionary; ist even more so for a bilingual or a
multilingual dictionary. It involves choice @nselection of information categories to
be presented and determining the format adkaging this information in a dictionary

for the target user. It also involves profilitinge intended user group.

The present paper describes a dictionary progeordinating three languages (English,
Lozi and Kwangwa) spoken in Zambia. Englighe ex-colonial language, is the
official language of Zambia, used in eduaatioadministration, the judiciary, the
legislature and the public media. Lozi i thegional official language (lingua franca)
of the Western Province of Zambia. It iscalspoken in the North-western part of
Botswana and in the eastern Caprivi strip Ndmibia. It is classified as K21 by
Guthrie (1948) but assigned to Zone S byewtlater scholars (Fortune, 1971; Doke,
1954; Lisimba, 1982; etc.). Kwangwa is a membf the Luyana group of languages
(Guthrie’'s K37) spoken in the Western proeinef Zambia. It is a minority language
spoken within the same geographical spacé.cas, confined to the functional domain
of informal communication. Kwangwa is an endaegdanguage with a shrinking number
of speakers. The statuses of the three lamgualgeing coordinated are therefore

different.
The challenges encountered are of various typesmdtance:

* Choice of the variety (dialect) of Kwangwa be represented in the dictionary. It
is generally recognized that there are twainmvarieties of Kwangwa, namely eastern
Kwangwa and southern Kwangwa. For a languslggt is not yet normalized the

dictionary compiler has no reliable guide ftive choice of the variety to represent.

40



The lexicographer has to opt for one andicete dialectal variants and label them

accordingly.

*The amount of grammatical information to peesented in each of the entries of the
three languages without unnecessary duplicatma the manner of packaging this

information in a user-friendly way in thectionary.

* The scope of coverage of the vocabuldrgn( the database) to be included in the

dictionary.

Lexicography can be a tool for the documtmia and preservation of endangered
languages. The lexicographic project being orgg here was partly prompted
precisely by the desire to document this aegered language (i.e. Kwangwa) at the
lexical level. The challenges are numerous aadied, as it is not yet a written

language and it has no written grammar. Tiaerative in the paper shows how the
researcher attempted to codify the languageterms of grammar and orthography,
how the corpus was compiled and how dataewselected and analyzed. The method
of compiling entries, following the templapgoposed by Atkins and Rundell (ibid.) is
described in some detail. The rationale forragkway coordination of the languages is
explained. The macrostructural and microstructuaethitecture of the dictionary is

described.
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From Theory to Practice in Gabonese Lexicography: ACase Study in Mpongwe and
Yilumbu Dictionaries

Ludwine MABIKA-MBOKOU (ludy2475@yahoo.cojn

Groupe d'Etudes et de Recherches sur la Commumicati la Dynamique du Langage
GERC-DL/Institut de Recherche en Sciences HumgiR&SH/CENAREST)

Reference books have been compiled in Gabon sirecd840s by both Gabonese and non-
Gabonese authors. These works include on one hajat bilingual dictionaries and various
lexicographic works made by colonial explorers administrators and by missionaries
before the nation’s independence, and on the dtlhed different types of dictionaries
produced for the past few decades by Gabonese asshol'he recent expansion of
lexicographical work has brought quite a numbedericons, dictionaries and other reference
books into the Gabonese market. Some of the olabdaries have been revised, and new
works have also been compiled. There are now nf@e two dictionaries in some major
linguistic communities (i.e. Fang, Yipunu, Myénahd at least one lexicon in the minority
ones (i.e. Isangu, Pove, Bakoya). However, itfecathat the majority of the compilers of all
these works are non-trained lexicographers. Intemidivery few are currently involved in

theoretical lexicographic research.
Some of the reasons why a dictionary is not usedten linked to the following:

(). the fact that the users do not recognize the tidateguage;
(i). the access structure of the dictionary that do¢slhmwv the users to find and use
the panel of data presented by the dictionary ia@propriate way.

Metalexicography is there to provide a sound thsmakbasis in order to implement the
consultation of the users and to make it more atigles By using principles formulated by
metalexicographers such as Wiegand (1985), Berdenlt000), Tarp (2002), Gouws
(2002), Cowie (1989), Hartmann (1989), Haussma®8(@}, B&joint (2000), it is possible to
compile a dictionary that will fulfil its genuineuppose (for communication and/or
knowledge dissemination). However, it is unfortenathat most current Gabonese
dictionaries mainly serve as ornaments on bookskelvather for communicative and/or
cognitive purposes in the respective linguistic ommities of Gabon. These dictionaries are
more like trophies (often for linguistic and/or eith self-esteem) and are not used in the
education system, or elsewhere. Ethnolinguistic mmomties are usually proud to have a
dictionary in their respective languages, but someg they do not take the required action to
enhance the use and visibility of the languageutjindexicography.
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To address the above-mentioned issue, fieldwork wwakertaken in order to compare two
major recently-published bilingual dictionaries Gabonese languages: tlctionnaire
Francais-Omyéné/ Omyéneé-Francéigaponda-Walker 2012) and tBéctionnaire Yilumbu-
Francais (Mavoungou and Plumel 2010). The fieldwork invavaterviews. Three groups
were interviewed. The first group was Mpongwe moptoegue speakers, the second
Yilumbu mother-tongue speakers and the third greomprises of non-mother tongue
speakers of both Omyené and Yilumbu. The aim of fiteelwork was to identify the

following:

(). how mother-tongue speakers have heard about theatege dictionaries; and

(i). how many bought and use them.
This study comes to the conclusion that, no matteich group speakers belong to, few
individuals use a dictionary for its genuine pumpoathough they rush to buy it. The second
part of our fieldwork aimed to assess the useressibility of each dictionary. It establishes
which one of the dictionaries was more accessibleims of the users’ point of view. The

accessibility was measured by:

(). whether they recognize the treated languages or not

(i). how they judge the access structure of the dictigna

(ii). how the metalanguage of the dictionary was evatiiate
Looking at the development of lexicography in thebGnese languages, the present
presentation seeks to demonstrate the importanae suflid theoretical background while
dealing with the compilation of a dictionary. Basau the information gathered during the
fieldwork, it will look at the structure of the twmentioned dictionaries. It will explore the
framework of those dictionaries to see the impddexicographic principles on the design
and the contents of the dictionary, and in the Iamg on the consultation process.

A Monolingual Sesotho Dictionary as a Source for Liaguage Learning
Malefu J. MAHLOANE @75894 @students.wits.ac)za
African Languages Department, University of Witwatand

The project reported in this paper aims to producan electronic  monolingual
morphosemantic Sesotho database/dictionarySesotho speakers and particularly high
school learners. The paper hopes to indithée need for monolingual dictionaries for

Bantu languages, seeing as there is a l@meluction of bilingual dictionaries for
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these languages in South Africa. By so doitlge project will contribute to the
ongoing practical lexicography projects fors&#o.

Between the 19 and 2% century in South Africa, Bantu languagesidegraphy did
not register satisfactory developments. The sampéespto Southern Sotho (Sesotho). The
dictionaries compiled for this language avelasively bilingual or multilingual (Kriel
1950 & 58, Hamel 1965, Tegnidisc 1966, Ziervogeld)9 even the 2B21% century ones
that are found in electronic form are tratish-based (Olivier, 2006 & 2009) The
19" century lexicographers of Bantu languages dad compile their works with the
native speakers in mind, their dictionaries mhaimed at acquainting the foreigners
with the natives’ languages, thus they wéranslation-based (Kiango, 2000). As a
result, this paper proposes a different tygpea dictionary for Sesotho, a monolingual
morphosemantic electronic dictionary that daa used by L1 speakers of Sesotho and
primarily high school learners. This pilotctibnary will be compiled to fulfil the
potential for a monolingual dictionary to weras a language learning resource for L1
speakers of a language it represents.

In Sesotho school books, there are a lot tefms/words that have been
borrowed from English and these are presemte@esotho text books or literatures as
anglicisms. For instance, you find a wordeli‘democracy’ put asdemokrasi A
learner cannot really give a definition fahis word in a Sesotho spelling test.
However, a linguist can find the meaning f@rword by looking at its morphemes
and deconstructing it to analyse what thegam when put together as a word. For
example, motsamayi‘walker’ can be broken down into the folloy morphemes:

[mo-] CL1 prefix, [tsamay-] verb root for ‘walk’and [i] default suffix. Knowing that a
Class 1 prefix represents human nouns andt wheen this is attached to a verb the
verb becomes a deverbative, linguists woudstrue that motsamayiis a person who
does the action of walking. But a word likemokrasiabove, would not allow for
such analyses following the linguistics prajgsr of Sesotho. Therefore, a dictionary
that explains terms in the learners’ L1 wié helpful for knowing when, why and
how to use a particular word/term.

A dictionary can be described as a referewoek which can sometimes contain both
linguistic and encyclopaedic data typés.corpus-based approach will be used for the
compilation of this dictionary. Words will bextracted from a small corpus of high

! http://www.sesotho.org/dictionary/
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school texts (novels/short stories and coureeks). A corpus is a sample of natural
texts of a particular size, that represenfareguage in its spoken and written forrs.
is currently associated with machine-readabi(tomputers) for reference purposes, as
machine-readability allows for quicker resear¢Bieber et al. 1998, Bernard 2000,
McEnery and Wilson 2001). The corpus-based amprowas one of the early methods
in lexicography (Khairuddin et al., 2011), thiis use for this project, to exhaust & a
a method for studying Bantu Languages. Layiaphy is a scholarly discipline that
looks at compiling, writing and sometimes tedj of dictionaries, it comprises of
theoretical and practical aspects. To achi¢lve goals of this practical project to
lexicography, scholarship on Corpus Linguistitexicography and Terminology studies
will be used as gquidelines to both the cibetipn of the dictionary and the
evaluation of this project.
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The TED’s 1950 Orthography and Developments of Statard Dictionaries in the Sotho
Languages: A Case of Setswana and Sesotho sa Leboa

Godfrey B. MAREME {odfrey.mareme@nwu.ac)za

Setswana National Lexicography Unit, North-Westudnsity

Victor M. MOJELA (Victor.mojela@ul.ac.za)

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo

The first written Sotho languages were developedhbymissionaries during the missionary
period, especially the French Missionaries in MgriLesotho, like Eugene Casalis, the
London Missionaries in Kurumani, like Robert Moffahd the German missionaries in
BotShabelo, like Alexander Merensky. During thigipe the three Sotho languages were

regarded as dialects of one Sotho language, andMiksionaries did not have clear
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distinction between these languages. Every misgjostation had its own orthography for
the particular ‘language’, or dialect, spoken giicinity.
After 1929, the Transvaal Education Department (YElade attempts at unifying the then
Sotho languages, i.e. Western Sotho (Setswanafh&ouSotho (Sesotho) and Northern
Sotho (Sesotho sa Leboa). This led to the compiatf the 1930 orthography, which
culminated in the adoption of a single Orthogragby all the Sotho languages, by the
Orthography Sub Committee of the Sotho Languagerdoa 23" October 1950. This
orthography became compulsory in the Transvaalanudry 1953. According to this
orthography, the three Sotho languages were regasi€ialects of one Sotho language. The
most important significance of the 1950 Orthograpbgay, is that it has brought the three
Sotho languages, i.e. Setswana, Sesotho and Sesotleboa, closer together, opening a gap
between each standard language and its own dialects
This unification attempts by the Transvaal Educafiepartment came at loggerheads with
the new segregation policy which the Union Govemieelopted after the Nationalist Party
victory in the 1948 elections. In accordance wiils fpolicy, which is notoriously known as
‘Apartheid’, all the racial and ethnic groups were be assisted to develop as separate
entities. The enforcement of the 1950 orthographjainuary 1953 in the Transvaal coincided
with the passing of the Bantu Education Act, Numdgrmf 1953, by the Union Government
in the same year, which destroyed all the TED’smafits of unifying the Sotho languages.
This resulted in the separation of the three Sttfabects’ into three national languages. As a
result, the then Sub Committees of the Sotho Lagguoard, i.e. the Southern Sotho Sub
Committee, the Northern Sotho Sub Committee andWhestern Sotho Sub Committee
became independent Language Boards to overseeogewahts of their respective languages,
i.e. Sesotho, Sesotho sa Leboa and Setswana. Thebpactive in this research is to analyse
the consequences of the 1950 Sotho Orthographyhendevelopment of the standard
dictionaries in the Sotho languages, in particud@tswana and Sesotho sa Leboa.
The lexicographic consequences of the 1950 Orthquira
 The 1950 Sotho Orthography brought the Sotho lagegidogether because it was a
foundation in which the respective Sotho LanguagearB8s started building their
respective standard languages. The vocabulary isélde 1950 Orthography played
important role as basis for the development of bataries in each Sotho language.
e This resulted in the written standard orthographosthe respective Sotho languages

becoming closer to each other, while the gaps letwiee respective languages and their
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dialects remained wider, especially the dialectgclvlvere never converted into written

form. For instance, the standard Sesotho sa Leboaore closer to Setswana than its
dialects, like Sehananwa, SepulanatoB®ea, Khelobedu, etc. while the standard
Setswana language is also too closer to Sesothieelsaa than its own dialects, like

Setlhaping, Setlharo, Serolong Sebirwa, etc

e This observation is more conspicuous when compitandard dictionaries in these
languages because the vocabularies in these Sarigodges do not show remarkable
differences, while the bulk of vocabularies froneithrespective dialects, especially the
‘unwritten’ dialects, are not included in the stardl dictionaries because they are not
standard vocabularies.

* The negative lexicographic consequence of this maleay exclusions is that standard
dictionaries in the Sotho languages do not shomsfatistics of the vocabularies used by
the communities

* The fact that accreditations and standardizatidngooabulary is the responsibility of
PanSALB and its NLBs, which are always running stadrfunds to deliver on their
Constitutional mandates of standardizing the laggesaneans that the gap between the
standard and the dialectal vocabularies will rem@gter for many years to come. This is
a big problem for the development of lexicograplecduse the lexicographers will
always have little vocabulary to use when compibtendard dictionaries, while the bulk
of the existing vocabularies will always be regard@es dialectal and non-standard, and
therefore, unsuitable for inclusion in the standdicdionaries

Acronyms and Abbreviations in Dictionaries: a cas®f Tlhalosi ya Medi ya Setswana by
T.J. Otlogetswe

Joyce T. MATHANGWANE(mathanjt@mopipi.ub.bw)

Department of English, University of Botswana

The purpose of this paper is to look at how acrasmamd abbreviations are treated in African
dictionaries in general. Specifically, the studgKe at these acronyms and abbreviations in
T.J. Otlogetswe’s Tlhalosi ya Medi ya Setswanaiaiery which was published in 2012. The
study begins by carrying out a survey of nineteslecied dictionaries looking at how these
have treated acronyms and abbreviations. Nine e$ethdictionaries include mainstream
English dictionaries such as The Concise Oxfordidmary of Current English (1982), the
Longman Dictionary of Contemporary English (198§l aMacmillan English Dictionary for

Advanced Learners (2002). The remaining ten aréc&dr dictionaries of varied languages
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spoken in the region which include Shona, Vendasvama and Northern Sotho. The
purpose of this survey was to determine whetheferdihces exist in the way English
lexicographers have treated acronyms and abbrengiin their dictionaries compared to
African lexicographers. Four questions are addresse this study: (a) do African
lexicographers include acronyms and abbreviationheir dictionaries; (b) if so, how have
these been treated in these dictionaries as coohpammainstream English dictionaries; (c)
what phonological features are highlighted in thesdries, if any; and, (d) what
recommendation do we propose regarding acronyms aploreviations in African
dictionaries.

The results of this study showed that many of tHacan dictionaries surveyed do not
incorporate acronyms and abbreviations in theitiaharies despite the fact that many of
these are not imported from elsewhere, but thegaireed and used every day by speakers of
these languages. The one exception to this is @dog’s (2012) Tlhalosi ya Medi ya
Setswana which includes a list of twenty-five agmos and abbreviations which are
commonly used in the country. Though not exhaustist, these form part of the lexical
entries and occur in alphabetical order with othexical items in the dictionary.
Phonologically, Otlogetswe’s treatment of theseoagms and abbreviations is no different
from that seen in the mainstream English dictiesariln addition to providing their
pronunciation using IPA symbols, the English dictides surveyed treat acronyms as simple
‘words’ which carry primary stress while abbrewiais are complex ‘words’ with both
primary and secondary stress. Otlogetswe, on ther dtand, provides their pronunciation
and marks them for tone just like other Setswanalgvim the dictionary.

The paper concludes by recommending that it wasontapt that African lexicographers
include acronyms and abbreviations as part of tlesiicon because it is the communities
who coin them and that these have become part arolpof these African languages. The
paper argues that the inclusion of these acronymisadbreviations does not tarnish the
purity of the language when providing the full nanoé these organizations which may be in
English or any other language. For instance, miodteomainstream English dictionaries give
the acronym FIFA and its representation which isnEh explaining what the organization
does. The same acronym appears in Otlogetswe (2@b®)also provides an explanation in
Setswana of what this body does and then provideé~tench representation from which is
derived. Thus, the paper recommends that acronyrdsabbreviations be included in the
African dictionaries because they are very usefid Borm part of the languages in which

they are coined and used.
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Toward a Comprehensive Dictionary of Gabonese Frefic Slang Words and
Expressions

Paul A. MAVOUNGOU (noudika2@yahoo.jr

Centre de Recherches en Etudes Germaniques atulteelles, Université Omar Bongo
Firmin MOUSSOUNDA IBOUANGA (noussoundaibouanga_fr@yahaop.fr
Département des Sciences du Langage, Universir @ongo, Libreville

Gabonese French is made of words and expressitosgieg to different style or normative
levels, i.e. standard French, official French (&mtal level), common French (mesolectal
level) and popular French (basilectal level). Theolo entitled Francais du Gabon:
Approches sociolinguistiques et lexicographiquestdli bangandancludes many informal
words and expressions common to Gabonese Frendy. die a colorful part of modern
Gabonese French whose informal qualities are varghnrelated to slang, and they have
gained greater popularity and achieved nationabgeition, however they continue to be

applied to language use below the level of standdtatated speech.

Although entitledFrancais du Gabon: Approches sociolinguistiquetericographiques. Le
toli bangando the above-referred publication is in fact a dictiry of Gabonese French slang
and colloquialisms used in Gabon, published in 20 Moussounda Ibouanga Firmin. It is
arranged alphabetically, and consists of 954 adiclovering 292 pages. The work gives an
account of the formation and social implicationstleé so-called "toli bangando”. From an

etymological point of view, "toli bangando” is deed from the Punu words "utoolé" “to
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chat, to converse” and "bangando” “crocodiles”. réf@re the expression "toli bangando”
originally refers to the vocabulary of gangsterslow or disreputable” people. Nowadays, it
is no longer exclusively associated with disrepletad®eople, but continued to be applied to
language use below the level of standard educgkeelh. It is chiefly used by young people
and in some contexts by adults. So the usage idbdogando terms and expressions by male
and female adolescents indicated their membershtipeir age group. This usage is meant to

reinforce connection to their peer group, and tdwede outsiders.

It is noteworthy that a huge proportion of curr&atbonese French slang originates from just
a few areas, such as sex, alcohol, money, drugjrarsic. All these areas are important to
adolescents and younger generations in the sease¢htty play a role in constructing their

identities.

This paper attempts to discuss the relevance otohnepilation of a general dictionary of
Gabonese French slang and colloquialisms used boiGarhe project is situated in the
framework of the General Theory of Lexicography the sense of Wiegand (1999),
Bergenholtz and Gouws (2012); it links up with éxplorations of the relevance of linguistic
ecology theory as presented in Haugen (1972), Miidler (1996), Mufwene (1996),
Bastradas i Boada (1996) and Calvet (1999). Theryhef lexicography is not a theory
merely for the sake of theory. It is a practiceedied theory with the formulation of a model
to improve the quality of dictionaries as primanyjextive (Gouws, 2001: 59).anguage
ecologyor linguistic ecology(also known agcolinguisticy can be defined as "the study of
interactions between any given language and itgs@mwent.” The birth and development of
most Gabonese French slang and colloquialismsinggdbon can be explained by concepts

such asacclimatization(the process of adapting to somethinghdaptation

The main purpose of this paper is (i) to preseatrtbed for a comprehensive dictionary of
Gabonese French slang and colloquialisms, (ii)aeeha look at the collection of items and
expressions gathered from the primary, secondathtentiary sources of the dictionary basis
(this material acquisition phase will inevitablyate to a corpus), (iii) to discuss

macrostructural issues (orthographic problems,ingcland nesting procedures, etc.), (iv) to
investigate microstructural aspects (nature anenekbf the microstructure, different types of
microstructures, etc.). As far as macrostructwsaliés are concerned in particular, it should
be mentioned that the spelling and orthographitegy®f a language is just as integral a part
of a language as its vocabulary. A standard(ispéllisg and orthographic system should be

used in all the compiled Gabonese French dictiesafspecial attention will also be paid to
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the presentation of the etymology of Gabonese resteng words and colloquialisms as

well as the ephemeral nature of slang.

Standardizing what we don’t speak, and speaking whave don’t standardize — the role
of standardization in the compilation of standard dctionaries in Sesotho sa Leboa
Victor M. MOJELA (Victor.mojela@ul.ac.za)

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo

A standard dictionary is primarily regarded as @idnary representing the standard variety
of a language. The vocabulary contained in thise tgp dictionary should basically be a

standardized vocabulary of the language. Gouwsidskio (2005:50) emphasize this fact as
follows:

The macrostructure primarily represents the stahderiety of a treated
language although a number of high usage frequieys from non-standard
varieties, e.g. slang or special fields, may aksanisluded.

This means that, basically, the lemmatized vocakpula the macrostructure of a standard
dictionary should have gone through standardiza@ienone of the criteria to qualify for

inclusion in the standard dictionary. Unfortunajedxcessive use of purism and one-sided
standardization on the part of most standardiziodids in many South African indigenous

languages, like Sesotho sa Leboa, is a commonigeadthis practice has become a big
problem in these indigenous languages because omarsgd, or rarely used, lexical items are
adopted and standardized, while many frequently wseds are excluded from the standard
vocabularies, and therefore, disqualified for isahn in standard dictionaries. Ultimately, the
standard dictionaries in most indigenous languéigesSesotho sa Leboa contain most words
which are rarely used by the people, while the nitgjoof the terminologies which are

frequently used by the communities are regardengsire’ non-standard vocabularies.

The main objective with this research is to anatixgeeffects of purism in the standardization
of indigenous languages, like Sesotho sa Leboaghuigisults in the lemmatization of words
which are not frequently used, while ignoring theqgtiently used words. This results in the
creation of a huge gap between written languagessaoken languages, i.e. between the
written vocabularies which are contained in thendéad dictionaries and the real practical
vocabularies used by the communities. Purism, wiadhe main cause of this discrepancy,
is manifested in several ways with the followingotws the common methods, i.e. (1)

dialectal exclusions, and (2) severe linguisti¢rretsons on foreign acquisition.
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1. Dialectal exclusions

This type of purism is manifested through intensharginalization of other dialects by those
in authority. In most cases, the standardizingc@fs tend to standardize their own dialects at
the expense of those dialects which are not adelyuatpresented in the standardizing
bodies. Dialectal exclusions in Sesotho sa Leboa,iristance, resulted in a one-sided
Standard Language which is presently being disovinyehost of its own communities, such

as the Balobedu, Mapulana, etc. The huge gap registetween the standard Sesotho sa
Leboa and many of its own dialects, creates atsituavhere a standard dictionary in this

language will be a complete foreign document to thajority of the Northern Sotho

communities.

2. Restrictions on foreign acquisition

In foreign acquisition, purism is manifested thrbug tendency of avoiding adoption of
newly acquired terminology through transliteratimndirect absorption into the borrowing

language. The common strategy used by the pusigteitraditional system where a more or
less semantically equivalent indigenous term islusesubstitute a foreign term. While this
method is also valuable, it is a very much insigfit method of developing vocabulary
because the indigenous vocabularies cannot accoatmall the newly acquired items which

originate with technology and foreign acquisitiorhis creation of vocabularies through

neologism usually leads to the creation of wordsctvlare hardly used by the people, and

most of these words are too figurative and ambigueLg.

* ‘Overtake’ go sega kgopuinstead obbatheika
* ‘Petrol’ makhura, instead ophetrolo

* ‘Meatpie’ paekukunama instead ofmitphaye
o ‘Cellular phone’ sellathekeng instead ofelfounu

As a result, the majority of the standard termigas in indigenous languages like Sesotho
sa Leboa do not qualify to be classified as fretyensed words, in accordance with
Prinsloo’s (2005) ruler system. The standardizatidrvocabulary in the South African
indigenous languages, like Northern Sotho, creaiassed terminologies which the
lexicographer is supposed to lemmatize in compibtendard dictionaries. Unfortunately,
these terminologies are always belonging to whatale‘book terminologies’ because that
is where the words will belong, i.e. in the stamlddrctionary, while at the same time the

communities will always be using the unstandardis&te-lined words which the purists
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regard as foreign or dialectal. This type of pustindardization leads to the following

consequences:

* A huge gap is created between a spoken languaga antten language.

» Ultimately, the standard dictionaries containingg tiype of terminology will not be a
balanced publication and, therefore, will not lgpad reference to the users.

» This type of standardization is contrary to thealegment of the languages.

* This type of standardization promotes ambiguitrea language.

Multilingual Legal dictionary of the CLTAL: Prospec ts and challenges with regard to
Northern Sotho

Victor M. MOJELA (Victor.mojela@ul.ac.za)

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo (Tuoi)

Welhelmina M. MOJAPELOKgadi.mojapelo@ul.ac.za

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo (Tuoi)

The Centre for Legal Terminology in African Langeagor CLTAL is compiling a
comprehensive multilingual dictionary which, wheanpleted will have besides English and
Afrikaans, legal terminologies for official Africatanguages of South Africa. The first
edition of this comprehensive multilingual dictiopas a trilingual dictionary consisting of
English, Afrikaans and Northern Sotho which is albtoube completed for publication. The
staff of the Sesotho sa Leboa National Lexicographyt participate in this process, which
involves translations of the English legal termoweés into Northern Sotho. Since this
multilingual legal dictionary is basically a traasbn of the existing English legal
terminologies, the various methods of linguisticefgn acquisitions, like neologism, direct
borrowing, transliteration and coinage, are appicedreate indigenous legal terminologies to
be used in the legal systems, especially the cafrlaw. As a result, all the translation
challenges pertaining to the use of borrowing asréifin acquisitions are also experienced
when compiling this dictionary. The following arense of the challenges experienced in the
Northern Sotho translations, which are appareneatisr to the user-friendliness of this
multilingual dictionary:

1. Ambiguities

2. Long and compound words as translation varianEnglish legal terms and phrases

3. Purism compels most translators to prefer exiséiggivalent indigenous terms even

where there is none
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4. The translation of Latin legal terms is a new thinghe South African indigenous
language dictionaries, and therefore, the ruleegorg the borrowing of these terms
are also foreign to the Northern Sotho translators

Ambiguity pertains to incidences where a term hasenthan one meaning. In most of the
translation variants in this dictionary either therthern Sotho translated term has a different,
but related meaning with the original indigenousmtewhen it is not used in a legal
connotation, or the English word is used with aroa&rand restricted meaning than its
original non-legal term. For example, the legairtéactual malice’ (CLTAL) is defined and
translated as bonokwane’ or ‘bomenemene’ in this dictionary, as in the following

examples:

Actual malice
In the law of defamation uttering or publishing tatement one knows to be false or with a
reckless disregard for its truth or falsity

bonokwane

[bomenemene]
The terms bonokwane’ and bomenemene’are generally known to refer to ‘corruption’,
‘robbery’, ‘scamp’, ‘spies’, etc. which are originaeanings besides their reference to the

legal term, actual malice’

The legal term ‘abandon’ is translated by the CLTiAlthis legal dictionary as ‘lahla’, which
is a very ambiguous term when considering its sgWdorthern Sotho meanings, besides its

legal connotation. This translation is given in @eTAL trilingual dictionary as follows:

abandort v
To give up voluntarily and actively with the int@ftnever claiming it again; to forsake
completely [e.qg. rights]

lahla

The Northern Sotho wordahla, is commonly known to mean ‘throw away’, ‘discard’,
‘mislead’, ‘bury the dead’, ‘abandon’, etc., buetlranslation in this legal dictionary only
refers to ‘abandon’. The term ‘abandon’ is alsmstated aslogela by Kriel et al (2007:181)
and the Northern Sotho Terminology and Orthograplyber 4 (1988).

Most of the legal terms consist of phrases instdaal single term, while the Northern Sotho
translated terms are usually compounded to exptessneaning of the English phrase.

Coined terms like these are usually not user-fiigrehd in most cases people prefer to use
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the original foreign words instead of the coinedhpound words. A legal term or phrase like
‘accompanying facts’ is translated as ditabatlaleletSo, ‘dintlhatlaleletSo or
mabakatlaleletSoas in the following extract from the dictionary:
accompanying facts
The evidence which goes together or is linked thighmain fact in issue. An example of an
accompanying fact is the evidence of A that afeehéard a shot saw B coming with a gun
from the place where the shot was fired. The nahih issue is who shot the victim.
ditabatlaleletSo

[dintlhatlaleletSqg mabakatlaleletSp

The most important prospect for the indigenous Uaiggs is the inclusion of the Latin legal
terms or phrases, which apparently makes it onkeofirst few dictionaries in the indigenous
languages to have translations of Latin terms iti@se languages, as in the following

Northern Sotho example:

ad arbitrium iudicis
[Latin, subject to the discretion of the court]
go ya ka boikgethelo bja kgorotsheko
[go ya ka moo kgorotsheko e bonadgonago ka gonp

Even though this dictionary project seems to beoasing prospect to the development of
the South African indigenous languages with regéwdke legal system, the user-friendliness
of the multilingual dictionary itself is very mucfuestionable. This research, therefore,
recommends the use of direct absorption or direablwing of foreign terminology for those
concepts and terms which did not previously existiorthern Sotho rather than try to equate
the foreign legal terms with existing Northern Sotterms through neologism. This will
reduce ambiguity to a minimum. For instance thallégrm,adjudicate, should be translated
asajutikheitha instead ohlokola, which is too ambiguous.
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Standardising the Spelling of Loanwords in Setswan@&ustom Dictionaries

Hugues Steve NDINGA-KOUMBA-BINZAZ2602569@nwu.ac.ya

Research Unit for Language and Literature in theitlsoAfrican Context, North-West
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Justus C. ROUXj(stus.roux@nwu.ac.ya

Research Unit for Language and Literature in theitisoAfrican Context, North-West
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Standardisation in the African languages of SoutiticA has been the topic of research for
the past two decades of South African democracyGafteux 1996, Finlayson & Madiba
2002, Webkbet al. 2005, Webb & Lafon 2008, Alberts 1998, 2006a & @00 At the same
time, few works exist on the topic of orthographgnslardisation in these languages (cf.
Kosch 2012, Alberts 2013 and Nkuna 2013). In faet, standardisation of spelling rules for
the different African languages has not yet reakitiee attention it deserves from the
respective official language bodies such as theoNalt Language Bodies and PanSALB.
This is particularly true in the case where ad@sifloanwords) enter the language as there
are no clear guidelines to decide on a particydatiag for new words.

This presentation focuses on the spelling of adeptin Setswana following a systematic
analysis of selected custom dictionaries (Cole &nbtw-Warren 2011, Matumo 1993, and
Snyman 1990) and of “official” terminology lists ¥ 1988, DAC 2010, 2005a, 2005b,
2005c and 2003). It is based on observations byxR&u Ndinga-Koumba-Binza
(forthcoming) on inconsistent spelling of loanwomdsll official African languages of South
Africa. In this paper, it is argued that dictiorari— even when the dictionary compilation is
based on a frequency-analysed corpus — not onlgctethe inconsistency in Setswana
orthography but also contribute to the spreadingdiffierent spelling forms among the
language users.

This was verified in Setswana which presents defineeds for spelling standardisation. A
few examples may suffice to demonstrate varietiested in the language from the two main

Setswana dictionaries:

English/Afrikaans | Cole & Moncho-Warren 2011 Matumo 1993
acre/akker ékéré/akere ékéré

apostle moapobsetoldi/ moapdsetold moapostolo

apple apole apolé

car mmotokara/mmotorokara mmotokara/mmotorokara
certificate sethefekete/séthifikéiti setifikeiti
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yoke jOko jokwe

Standardisation can be defined #ke”process of making some aspect of language usage
conforms to standard variétyRichards & Schmidt 2002: 510). Thigprbcess can be
prescriptive or descriptive in nature. The presorg approach refers to the setting of
elaborated rules. The descriptive approach ratbafea to the consideration of the most

common usage among different varieties.

For the current study, and in view of a more sysitimdescriptive approach, phonotactic
combinations (C+V) in Setswana were retrieved tghoa corpus analysis with the aim to
identify rules that would explain not only detadlsthe syllable canonical forms but also the
structures induced by the transphonologisation gg®cwithin the linguistic borrowing

phenomenon. Results show that a practical guidelngd be derived from a representative
statistical analysis of the frequency of occurresicghonotactic combinations in Setswana. It
is hypothesized that this could at least be consten an attempt to standardise spelling in

the language.

The current paper emphasises that orthography atdisdtion is one of the main issues in
the modernisation of Setswana. It demonstratesajbett from the academic and educational
needs for the standardisation of spelling, thecéffe development of electronic texts and
speech applications such as spelling checkersmatito speech recognition devices and
speech synthesis systems development is also Bevempered. Conclusions from this
paper suggest that future Setswana dictionaries tarmdinology lists should also be

genuinely purposed for spelling standardisatiothelanguage.

Dictionaries and Terminology Lists Consulted

Cole, D.T. & L.M. Moncho-Warren. 201IMacmillan Setswana and English lllustrated
Dictionary. Northlands, RSA: Macmillan South Africa Publishier

DAC = Department of Arts and Culture. 2008ultilingual mathematics dictionary: Grade R
— 6. Pretoria: Government Printers.

DAC = Department of Arts and Culture. 2008&ultilingual terminology for information and
communication technologfretoria: Government Printers.

DAC = Department of Arts and Culture. 2005 ultilingual natural sciences and technology
dictionary for Grade 4 to 6Pretoria: Government Printers.

DAC = Department of Arts and Culture. 2005®ultilingual parlementary/political

terminology list Pretoria: Government Printers.
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DAC = Department of Arts and Culture. 20Multilingual soccer terminology listPretoria:
Government Printers.

DET = Department of Education and Training. 198Betswana terminology and
orthography No.4. Pretoria: Government Printers.

Matumo, Z.l. 1993.Setswana English Setswana Dictionafjourth Edition. Gaborone:
Macmillan Botswana Publishing/Botswana Book Centre.

Snyman, J.W. 199(Betswana-English-Afrikaans Dictionaiyretoria: Via Afrika.

The Use of Dictionaries in Examinations: A Contextal and Theoretical Study at a
South African University

Dion NKOMO (d.nkomo@ru.ac.2a

School of Languages — African Language StudiesdBfidniversity, Grahamstown

The fundamental role of dictionaries as utility gwots (Wiegand 1984) and containers of
knowledge (McArthur 1986; 1998) makes their useemhucational contexts common.
However, the use of dictionaries in the contex¢xdminations, especially at university level,
is rare. In fact, dictionary use in the contextexfaminations at universities seems to be
limited to foreign (second) language learning arahglation studies. This is the case in
several South African universities. The university which the present paper is based
therefore becomes a special case. At this uniyerdittionary use during examinations is
provided for by the institutional language policyieh was formulated in 2005. However,
dictionary use during examinations at this uniugr a practice that is much older than the
institutional language policy. None of the curremmbers of the academic and management
staff seems to remember when the practice stahmmhrdingly, the present study focuses on
the practice in the current institutional context.

The language policy of this university requires dagaic departments to provide students
with access to a wider range of dictionaries inngéixations. In the present context, this is
projected as one of the efforts towards an ingtital endeavour to ensure that language is
not a barrier to access and success in higher gdacparticularly at this traditionally white
English institution. However, the role of acaderdiepartments regarding dictionary use
during examinations is mainly restricted to deparits with language-related offerings. For
example, the German Studies Section of the uniy&siSchool of Languages makes
arrangements for their students to have a seledio@erman dictionaries for use during
certain examinations while the African Languaged#&s requires isiXhosa non-mother

tongue and translation students to have a copyseh&r'sOxford English-Xhosa Dictionary
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Such cases are, in the opinion of the present pageeptions rather than the rule regarding
dictionary use during examinations at this uniwgréiut they are common in many other
universities with equivalent academic offeringseTdeneral policy regarding dictionary use
during examinations is implemented through the Compgations Department of the
university administration which supplies a copytlté Concise Oxford English Dictionary
every examination venue. During an examinatioraradate may request the copy from the
invigilator who is supposed to hand it over to #tedent, wait as the student consults the
dictionary and collect it immediately to make iaddy available for the next student who
makes a similar request.

The main impetus of this paper was to establislyohe the motivation for the use of
dictionary during examinations policy, its undenstimg and attitudes towards it across the
university. While the policy is evoked during everyamination period at this university,
there are several questions that may be asked éituvainly, does the use of dictionaries
during examinations not compromise the assessmditypof the same university which
requires that examinations be undertaken in a e@nyrolled environment in order to provide
a near accurate reflection of how much the stutastlearnt? With this broad question, the

specific objectives of this paper are to:

Establish the frequency of dictionary use duringraiations at this institution;

Establish the characteristics (e.g. their mothagte, schooling background, etc.) of

students who consult dictionaries during examimesio

» Establish the kinds of subjects in connection withich dictionaries are used during

examinations;

» Identify the specific aspects on examination qoestpapers that compel dictionary
consultation during examinations (e.g. academicdaorconcepts in the specialised

academic subjects, specialised language of acadeibjects, general language, etc.);

» Establish whether students duly or unduly benefomf dictionary use during

examinations;

» Establish whether there are areas of the use tbdaries during examinations provision
of the university language policy that need revisio
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In order to pursue the fore-listed objectives, ¢hsets of questionnaires were administered,
firstly, to new students during registration toaddish what they think about a policy that
would govern their examinations, secondly, to g students to establish their experience
and opinions regarding dictionary use in the examms and, thirdly, to students who were
observed using dictionaries during examinationsriter to identify the specific aspects of
specific examination question papers that led ¢tiahary use, as well as the success or lack
of success of addressing the relevant needs. CGiligers were conducted during one
semester examinations, with the researcher talpmgare invigilation duties in order to get a
more representative picture of the practice. Tlaipep presents the findings of the research
and applies metalexicographical theories to coreclhdt dictionary use during examinations
at this university is fraught with several problearsd that such problems are not only of a
linguistic nature. Both pedagogical and lexicogieghconsiderations are needed in order to
address the problems.
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Microstructural Elements for a Gisir-French Dictionary
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The present paper is concerned with the microstraciof the planned Gisir-French
dictionary. It should first be noted that Gisiras unwritten Bantu language (Guthrie’s B40
group) spoken in Gabon. It is one of the rare Gaberlanguages that never had the privilege
of having a reference book published by missiosasied administrators during the colonial
era. There were also few attempts for word lidtexiqug compilation by Coignhard &
Raponda-Walker, and then by Raponda-Walker lateh&n 1960’s. However, although

60



manuscripts of these works are currently housatieaRaponda-Walker Foundation (which
notably owns an eponym publishing house in Libtevisince 1995), both remain

unpublished to date.

The current paper comes within the framework ofedatexicographic research (cf. Nyama-
Bouyanga 2013) aimed at providing the Gisir languagth a monodirectional bilingual
dictionary with French as the target language. p&eer focuses on specific matters related
to the microstructure design of the planned dicrgnThus, the following three topics will
be covered:

(). nature of the microstructure,

(i). the distinction between form and meaning and tpessentation in the dictionary,

and

(ii). lexicographic markers
As far the nature of the microstructure is concédrriéaussmann & Wiegand (1989: 346)
have mentioned that information about the naturéhefmicrostructure is necessary for the
lexicographer in the process of dictionary commlat In fact, as Mavoungou (2010: 201)
puts it, the lexicographer should be informed abih@ existence of the three types of
microstructures, i.e. the compulsory microstructtine absolutely compulsory microstructure
and the complete compulsory microstructure. Theeturpaper will have to determine the
nature of the planned dictionary in consideratidntlee particular characteristics of the

projected dictionary.

It is known that every dictionary article contaitvgo essential microstructural aspects, i.e.
form and meaning. The microstructural informationtbe form implies indications such as
the lemma spelling (and spelling variants), promatian as well as information on the

language grammar (morphology, syntax, etc.). Thidysis bound to make such decisions for
the microstructure of the Gisir-French dictionanyoling that the source language is an

unwritten language.

The third issue that this paper is concerned vatthat of lexicographic markers. According
to Lehmann & Martin-Berthet (2013: 268), lexicognagal markers are microstructural
elements that precede the definition from whichytlaistinguish themselves by an
appropriate typeface. Their role is to give comualis and contexts of use of words, meanings
and phrases. Knowing that Gisir is still an unstadzed language, decisions of this kind

would be crucial for the upcoming dictionary.

61



Finally, the current paper and the dictionary prbjeontribute to the Merye lexicography
which is often labelled as one of the less prodgectwithin the emerging Gabonese

lexicography (cf. Nyangone Assam & Mavoungou 2008inga-Koumba-Binza 2005).
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The Impact of Culture Reproduction in Dictionarieson French Language Acquisition:
A Case Study at the University of the Western Cape
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It is known that foreign language teaching in systBc environments has to take into
account many variables (e.g. linguistic, geograjimd cultural elements) that are relevant to
foreign or second language acquisition (cf. Krash@®9). Substantial studies have indicated
the relationship between lexicographic referencekev@and foreign language teaching (cf.
Kadima 2013, Knight 1994, Songhao 1997).

A number of studies have also shown thaeither culture nor language can be fully
understood when taught separately from the StG€ARLA 2014). In the specific case of
South Africa, few studies have indicated the im@oce of cultural diversity in French
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classrooms at university level (cf. Horne 2009 & @QCastellotti 2010, Simon et al. 2010).
These studies nevertheless recognize that theitgaoh culture at tertiary level in French
studies has an impact on both the comprehensiditeoture and the acquisition of the

language.

The present study is concerned with the impactuttice reproduction on French language
acquisition in dictionaries. It focuses on the asijon of French by students in the
Department of Foreign Languages at the Univerditthe Western Cape. A practical lesson
on cultural indications in dictionary microstruatsrwas presented to undergraduate students.
They were then given two to three French learndistionaries and a previously unseen
wordlist which contained mostly cultural items. &y, they were given the instruction to
create (almost spontaneous) oral sentences frose thierds after finding their meanings and
cultural contents in the dictionaries received.

The choice of these types of dictionaries was natdied by two facts. Firstly, learners’
dictionaries are known to be one of the fastesivgrg sub-typological categories in modern
lexicography (cf. Otto 1989, Hartmann 1992 and \dret 1998). In fact, the existence of
these dictionaries is a direct result of the usereth approach and the consequent attempts to
compile dictionaries that respond to the needs specific target user groups. Learners’
dictionaries are directed at users learning a doréanguage. Therefore they treat lemmata in
such a way that the learner can have easy accdéiss fwesented data in order to achieve an
optimal retrieval of information.

The second reason is the availability of Frenchiaharies in the South African market. In
fact, learners’ dictionaries are the most commaneé dictionaries in South Africa where

the language is regarded and taught as a forenguéage.

This paper gives details on the research methoglabthis project as well as on the results
of the case study. The paper argues that cultymedaction in dictionaries is one of the
considerations that should attract the attentionath dictionary compilers and experts in the
field of foreign language teaching. The paper cotes with the recommendation that French
dictionaries should reflect Francophone culture. ia cultural background primarily
associated with the French language regardless tlofice dialectal and geographic

differences. It is the culture conveyed in theatiéint varieties of the French language.
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African cuisine is one of the exotic culinary itekrsown in the world. Eventually, African
restaurants are becoming more and more common st aidhe world’s biggest cities. In

some of these restaurants, menus, dishes and seapeften named in their original African
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languages. Nevertheless, a culinary dictionaryrng African language hardly exists. The
current project is purposed to fill the gap withesific attention on Gabonese cuisine and
languages. This dictionary project stems from dmd@inguistic study that focused on the

inventory, the denomination and the typology ofrtay items in Gabonese languages.

The ethnolinguistic project had made a distinctimtween names for comestible items,
names for special dishes and names for kitchers foolmaking those dishes. Cookware and
kitchen tools exist, cooking methods and food pregen vary from one region to another,
or from one person to another. In fact, the mam pursued to was to identify, inventory and
classify the various traditional cookware and ketchtools, cooking methods and food

preservation techniques that exist within multictdat Gabon.

Subsequently, data obtained from various intenaldworks and comparative classification
appears adequate to gather in a line necessaryiahdte a multilingual dictionary. The

general corpus of the lexical items constitutesdikBonary basis of the planned multilingual
dictionary. This corpus was built from recorded esge data. Three fieldworks were
conducted in the Haut-Ogooué province, one of the provinces of Gabon, to collect both
visual and spoken data in the two main languagebefprovince. Fieldworks in the other

major languages of each province are being planned.

The current paper aims to outline the main featofabe forthcoming dictionary. Thus, the
paper covers the following topics. First, it deaish the needs for such a dictionary in the
context of multilingual Gabon. In fact, Gabon iokm to be a language mosaic with French
as the predominant and sole official language. H@nehe population of Gabon is firmly of
the Bantu culture as it is shown through their rary, habitual dressing codes, music,
costumes and believes, etc. A multilingual dictignavill firstly reveal not only the
development of the natural common Bantu lexiconi§vtin fact plays a role in the mutual
intelligibility between a number of these languggdmit also the development of African
language vocabulary through linguistic adoptivelsisTdictionary project will contribute to
proving or invalidating the hypothesis, which argtigat the Gabonese ethnolinguistic groups
largely share a strong cultural heritage. Equahg, project will inevitably contribute to the

preservation of the multi-ethnic Gabonese culture.

Second, the paper identifies the general metalgraghic aspects of the dictionary. One of
the current trends in Gabonese lexicography fomptmt few years has been the compilation
and publication of thematic dictionaries (cf. Kwemikala 2008 & 2014). Although the
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forthcoming dictionary can be labelled as a theenditttionary, it however differs from most
thematic dictionary on various metalexicographiqeats such as a clearly-indicated
typology, an identification of target users andoanfulation of a genuine purpose of the
dictionary.

Finally, the paper outlines a couple of macro andrastructural aspects of the planned
dictionary. The model that would serve for the pkeah dictionary is the newly published
South African multilingual dictionary (SAMD 2014yhich provides basic vocabulary and
communication phrases in the eleven official lamgsa of South Africa. This will be
completed with pictorial model used in Bennett &o&s (2010).
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Treatment of variation in fixed expressions in Setsana dictionaries
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One of the challenges to practical lexicographylesling with multiword expressions, in
particular, metaphors, idioms and collocations. Rbas observed that:

... idioms are always difficult to treat lexicograpaily. This is not just because of the
problems of variation and lexical form. There atieeo problems presented by idioms:
how to convey the meaning and usages of what @engally context-bound items,
with vague or plastic meanings and heavy connatat{f¥ioon, 1998).

A preferred term which has been used for theseesgmns is fixed expressions (Moon,
1994). One of the challenges concerning fixed esgpo@s is their variability. This means
that they have two or more variations on their ceced forms. Moreover, proverbs in
particular, are typically truncated or downgradedptedicates. The obvious problem with
this is the question of whether such expression&lceven be regarded as fixed. Some of the
variations is in predictable places such as atbéginning of words. Cowie et al (1983)
discusses the expression of possession where sechsadave, geandgive alternate with

each other in context such asgeta raw dealhavea raw deal or igetone’s eye inkeep
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one’s eye inhaveone’s eye in. Some variation may be consideretadéxransformations.
Amongst these area level playing fieldandto level the playing fieldanother nail in the
coffin, a final nail in the coffin, to nail downehcoffinandto drive the first nail into the
coffin. In this paper we look at the treatment of vapiatin fixed expression in Setswana
dictionaries. The study considers three fairly éangonolingual Setswana dictionaries:
Thanodi ya Setswan@gasa and Tsonope, 1994hanodi ya Setswan@lareme, 2007),
Tlhalosi ya Medi ya Setswar{®tlogetswe, 2012). Among others, the paper deéls the
following expressionsA e nne modiga/A e ye modiga; go nna le thari/gelal thari(to
have many children)akga mabogo/akga matsodto have nothing in your handsila
diatla/ala matsogqto be generous)hana ba motho ba kgaogana tlhogo ya ntsi/ bana ba
motho ba kgaogana tlhogo ya tgjgeople who are close survive with the little thewe)
bapalela mo kgetsing e e dutlang/bapalela mo kagegtsie letshob&o habitually lose that
which one gains in life;)bua ditsiabadimo/bua diphirimisa/bua malele/buatiakala/bua
masepa(to speak nonsensellilo di apere tshiamo/dilo di boetse mannongodii ile

meriting (everything is fine).

The study has found out that while the main mompial Setswana dictionaries do lemmatize
fixed expressions, they do so with much variatiSome do not include the variants in the
dictionaries at all. They instead, choose what tbaysider to be the canonical form or the
right form and exclude any variants. This is in partawuse such dictionaries were not
compiled with the help of a corpus which would r@weariations found in fixed expressions.
Additionally, variants are a problem to deal witince they take up space without
contributing anything new. Of the three Setswartdigharies assessetlhalosi ya Medi ya
Setswanads the one which lemmatizes variants. Howevess thctionary treats variants as
synonyms. In this paper we will assess whetherttb@ment of variants as synonyms is
appropriate. The treatment of variation in fixegm®ssions in Setswana dictionaries is also
compared to the treatment of variation in fixed resgions in three English dictionaries.
These areCollins COBUILD learner's dictionary(Sinclair, 1996), Macmillan English
dictionary for advanced learnerg¢Rundell, 2007) andhe Oxford advanced learner’s
dictionary (Crowther, 1995). This comparison is critical hmat it suggests strategies that
Setswana dictionary compilers could adopt in tleatment of variation found in Setswana

fixed expressions.
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The implications of cultural aspects in bidirectioral learners’ dictionaries with
Afrikaans and French as language pair
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Nelson Mandela Metropolitan University

Hanel STONE Itanel.stone@gmail.com

Nelson Mandela Metropolitan University

In this paper the implications of cultural aspeaatdidirectional learners’ dictionaries with
Afrikaans and French as language pair is discussed.

In the act of translation, transculturisation atrdtegies of textuality act as interactive factors
in the compilation of interlanguage dictionarieotke 1999: 89). Culture is an identity that
develops and grows with a specific ethnic groupe Thfference between cultural groups
should be taken into account when a bidirectioneliahary is compiled, especially with
regard to the choice of lemmata and example seesenc

One of the ways in which Afrikaans can be promatedy enabling learners to learn a
European language, like French, through the medainAfrikaans instead of English.
Currently an Afrikaans speaking person has to I€aemch through the medium of English
as there is no up to date Afrikaans/French — Fré&idkaans bidirectional dictionary

available on the market.
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This paper endeavours to answer the question: Whiltbral differences between Afrikaans
and French should be considered in a bidirectidi@lonary with Afrikaans and French as
language pair and how can they be handled in sulottianary?

The aim is therefore to determine the general ra@iteor the handling of cultural aspects
when compiling a bidirectional dictionary with Fadmand Afrikaans as a language pair. In
order to achieve this aim, certain sub-questiorexirte be answered, i.e.: What is culture?
What is the relationship between language and @#tuWhich cultural aspects (differences)
should be dealt with? How can cultural items whaeh difficult to translate and succinctly
explained be handled in a bidirectional dictionaH@v should the lexicographer deal with
the fact that Afrikaans is a Germanic languagernetich a Romance language?

The study will be conducted by doing a literatueeiew in order to find answers to the above
guestions.

Culture is a specific way of being, of living. Ih@mpasses everything that is unique to a
certain group of people and it takes cognisanad@focial influence on language, amongst
others, belief, values, language, lifestyle, eafimapits, customs, rituals, norms and role
expectations (Du Preez 1989: 4).

Culture can also be regarded as a national idefiNitgbinde 2003: 169) and is therefore part
and parcel of a nation, a country and its peoptk @annot be divorced from it. Culture is,
according to Forbes and Kelly (1995: 1), a paracklxguestion about identity and the
influence of the past, the present and the futwtech is why language and culture should
not be seen as two separate disciplines.

In this regard, cognisance should be taken of promifor some cultural customs, e.g. in a
limited middle text. This is in line with Kavanagh(2000: 100) emphasis on the importance
of knowledge about culture. Without this knowledme does not know when to speak, how
to talk to people older than us, how to be polity to talk about sensitive topics — in short
we need to know about attitudes, manners, andlsumias. Since modern language-learning
strategies promote familiarisation with the cultofeusers of the language (Kavanagh 2000:
103) dictionaries can play a large role in makimg possible (Kavanagh 2000: 116).

By way of example and with regard to French andikd@&ns bidirectional learners’
dictionaries particularly, the cultural customMérdi Grasis for instance difficult to explain
succinctly in this type of dictionary and it woukl/en be harder to provide a suitable
translation for it. A possible translation couldripgps beKarnavaldinsdag However,
Afrikaans learners of French will still not know aththe cultural customs dflardi Gras

entail unless it is spelt out for them just as Foench learners of Afrikaans the wdrdhai
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needs to be explained as it means more than jepapng food in a certain way. It is a
cultural phenomenon and social occasion which lea®re so part and parcel of being an
Afrikaner and South African th&rfenisdag which is annually celebrated on 24 September,
now is also known aasionale BraaidagNational Braai Day).

There are several ways in which culturally chardexical items can be integrated in
dictionaries. A first possibility is to use textx®ss, e.g. for a word likeyceéwhich can be
translated aoérskoolin Afrikaans, as it needs a more detailed desonptiue to the
different school systems in the two countries.

The layout of a bidirectional Afrikaans-French/FekrmAfrikaans dictionary could be based
along the lines of th€ollins Easy Learning French Dictiona(2007).

In this paper the importance of cultural aspectkexical items are pointed out and the ways
in which they can be accommodated in a specifie tipdictionary are also discussed.
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A critical evaluation of the paradigm approach in ®pedi lemmatisation — the Groot
Noord-Sotho Woordeboek as a case in point
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The Groot Noord-Sotho Woordeboek (GNSW) is the noamshprehensive dictionary ever
compiled for Sepedi and as such even after fouadks remains the most comprehensive
work of its kind — it is ‘n monument for the langge|a GNSW scores high marks as a
grammar reference source especially at the timeoafpilation when not many detailed
grammatical descriptions existed for Sepedi. Vievredn many angles however, it is less
effective as a dictionary especially on differespects pertaining to user-friendliness. Initial
criticism by sources such as van Wyk (1985) anddRyo (1999) were aimed at detrimental
aspects of alphabetical ordering and stem lemntimirséor a disjunctively written language.

In this paper the paradigm approach of GNSW tostiection, presentation and treatment of
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verbs and derived nouns is critically evaluatede Thmplicated verb ROBA ‘break’ will be
taken as a case in point.

Bringing together, and to lexicographically treltthese forms for a single verb surely is a
lexicographic achievement. It will however be amjubat (a) most of the lemmas are
unlikely to be looked for by target users, (b) twmpilers focused on the completion of
modular paradigms to the extent that the actuatemce of most lemmas are questionable,
(c) comment on semantics was neglected and (dp#duko structure is less successful.

In the paradigm approach the basic micro-architectd an article is designed in terms of a
modular layout aimed at bringing together all datiens of e.g. a verb stem. So, for example,
the article of the lemma ROBA in GNSW consists BfrBodules distinguished on the basis
of derived forms by suffixes and combinations offigas. Consider the following extract

from the module composition:

1. ROBA (-r6ba, -robilé, -rébja, -rébilweé)
2. ROBAGANA (-r6bagana, -rbbagane, -rbbaganwa,againwe)
3. ROBAGANELA (-rébagenéla, -rébaganétSe, -rébalyemérobaganétswe)

31. ROBOKANYETSA  (-rébokanyétsa, -robokanyédit3é, robékanyétdwa, -
robokanyéditSwé)
32. ROBOKANYETSANA (-robdkanyétsana, -rdbdkanyétsan-robokanyétsanwa, -

rébdkanyétsSanwe)

The entire article of ROBA consists of 278 nomiaatl verbal forms ofoba and all these
modules are lumped together in a run-on layout,Maglule 32:

dev.; ROBOKANYETSANA (-robokanyé-
tiana, -robokanyétSane, -robokanyétSanwa,
-robokanyét$anwe) appl. rec. < ROBOKA-
NYA: barobokanyet$ani (bardbékanyétSani)
pers. dev.; morobokanyet$ano, me- (mordobo-
kanyét$and) man. dev.

As for the selection of lemmas, Ziervogel (1963ramvliedges inclusion versus omission of
lemmas as important and problematic and suggeatstie written language should be the
point of departure for an effort to include all teh forms. He continues that for a

comprehensive dictionary it is important to docutniéwe derivations but that the question is
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to what extent reduplications (repetition of a wanth added affixes) and reflexives should
be included. This brings us to the core of theasse. what is the duty of the lexicographer
in terms of what to include and what to omit frone tictionary. It will be argued that the
lexicographer should include a selection from #radal stock of the language. It should not
be limited to words found in written texts but alsclude words from the spoken language.
The lexicographer should however not invent words derivations that could possibly be
made. The duty of the lexicographer is to recongleage. His/her attention should be limited
to the treatment of existing words in the lexicespecially given the fact that it is hardly
possible to cover all the existing words, even aomprehensive multivolume dictionary.

In order to determine the likelihood of the diffetalerivations ofroba to be looked up as
well as to their actual existence/use in the lagguda) two mother tongue speakers of
Sepedi were requested to indicate which of thesaddhey know, (b) the actual occurrence
in the Pretoria Sepedi Corpus (PSC) was studied(@nthe number of derivations abba
lemmatised and treated in Sepedi dictionaries wasidered. From the 278 forms the mother
tongue speakers only identified 55 (20%) and 78qR8spectively as known to them. As
for the PSC, only 36 (13%) of the 278 words ocaliirethe corpus. The very limited number
of derivations ofroba lemmatised and treated in Sepedi dictionaries siggests that the
actual extent of use/existence of derivationsodia is much smaller and that the compilers
merely embarked on completing grammatical paradigms

Too much emphasis on comment on form resulted saoffitient attention to comment on
semantics. In the article of ROBA comment on foswery limited, especially in relation to
the length of the article. So, for example no comiten semantics is given for the entire
stretch of modules 24 — 32, i.e. ROBISANA to ROBOXYETSANA. Finally it will be
indicated that cross-referencing is less successfulhe modular lumping approach of
GNSW.
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Enhancing a theoretical framework for the lexicograhical presentation of collocations
in an Afrikaans and German electronic dictionary
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Several academic papers discuss the deficiencieprinfed and electronic dictionaries
available until 2011 involving Afrikaans and Germéee Gouws, 1995, 1997 and 2012;
Pienaar, 2006; Reinhardt, 2011) with regards tor@pfate treatment of collocations to
support foreign language learners of an intermedianguage learning level in text
production. The first part of this paper analysesvitollocations are dealt with in a more
recent multilingual online offer where Afrikaansda@erman lexical items can be looked up:
Glosbe - the multilingual online dictionary at hitge.glosbe.com/de/af or
http://de.glosbe.com/af/de. The second part deglsReinhardt’s proposals for an on-screen
presentation of an electronic dictionary of collibmas (2011) in comparison with more
recent studies. Finally further improvements amggssted.

Following Hausmann (1984, 2004) a collocation is dombination of words in a syntactic
relationship, namely an autosemantic base and a&emymtic collocate. The base is
independent and within the collocation it keepssitgle lexical item reading. Thus a person
engaging in text production usually knows it or esily look it up in any target language
dictionary. The base, however, ‘selects’ its calec So the collocate is dependent on the
base and cannot be randomly combined in text ptaducThus it is important that “a
production-oriented dictionary will give accessniradhe base to all collocations which are
typical for that base” Heid & Zimmermann (2012, 62

Glosbés Afrikaans Deutsch Worterbuch Onlineelcome page invites the users to enter a
word or phrase into a text field. For this papesudstantial number of entries have been
analysed. The following is a typical finding: stag from the Afrikaans ‘diens’ a random
look-up process reveals several problems. Clickdbégman translation equivalents are
offered, some of them incorrect (based on wrongrpretations of homonyms), others
misspelt. Each equivalent is accompanied by a shedtment containing again the

equivalent (clickable), back translations (inclugliialse ones), pronunciation, part of speech
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and declension. Clicking the repeated headwordn§liethe tool switches to the related
Deutsch Afrikaanslictionary offering Afrikaans translation equivalerand ‘similar phrases’
(“Ahnliche Phrasen...”) including two clickable Germanultiword lexical items with
‘Dienst’. They are neither marked as being usualrdwoombinations nor as being
collocations. Offered as linked single treatmernitajrthe entry of the multiword lexical item
‘aus dem Dienst entlassen’ offers Afrikaans eqentd (again one of them false) and
example sentences (“Beispielsatze”), of which nooetain the multiword lexical item: the
base (‘Dienst’) is not even part of the exampldsisTreatment is problematic for the user
who runs the risk of producing not only unusual lewen wrong text. The Afrikaans
examples are full of errors. The German examplesisb almost exclusively of technical
jargon, unfit for text production purposes in gher contexts.

From the above description, it may already be dedubat firstly, for either direction,
Glosbe.conoffers a mere collection of Afrikaans and Germ@amslation equivalents. Often
these are incorrect, misspelt and misleading. S#gdhe equivalents are accompanied with
only half-hearted lexicographic treatment. It i<l@ar which types of users may profit from
this reference work and which function it servesnaither text reception nor production can
successfully be carried out. The analysis couldestdblish whether any sound lexicographic
process (in line with, for example, Wiegand, 1998 &ouws, 2001) has been followed in
the preparation olosbe Considering the online dictionary as a kind oftware tool (cf.
Bergenholtz & Bergenholtz, 2011), it is also nosgible to identify to what extent usability
or dialogue design principles (cf. DIN EN ISO 92#41-and -110) have been followed. It is
concluded that the lexicographic situation of Afidihns and German still leaves much to be
desired for.

Envisaging the desirable improvements, the secandgh the presentation aims at critically
checking Reinhardt’'®equirements for an on-screen presentation of aatrnic dictionary

of German collocations for Afrikaans-speaking leasof German as a foreign language
2011 against relevant recent studies like, for estamHeid, 2011; Heid & Zimmermann,
2012; Bank, 2012 and Schubert, 2014. They deal woltocational data presentation and
usability of electronic dictionaries, where thesetidnaries are seen as “information-related
products” (Heid & Zimmermann, 2012). The findingslwe brought together in the last part
of the presentation: an enhanced on-screen préisentaf lexicographical data about
collocations will be suggested by means of exampliessreen layouts.

Throughout the study the emphasis remains withbkskéng a theoretical framework for an

electronic dictionary: it shall provide reliablesaful and easily accessible guidance in text
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production to South African Afrikaans and Germarrefgn language learners at an
intermediate level. However, the framework shathae applicable to other user groups and

other languages.

Internet reference
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A LSP Approach for Encyclopedic Dictionaries within the Emerging Gabonese
Lexicography
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This paper aims to present the process involvedlaborating a specialized encyclopedic
dictionary from the genesis of the work up to fiqlblication. The different stages are
described and analyzed in turn. A key notion dgwedbthroughout is that of choice, both in
researching and selecting information and procgssirThis paper analyses the preliminary
texts introducing Gabonese lexicographic works ighield between 1999 and 2010. It focuses
on the relevance of their metalinguistic contembegging in the considerations about the
Gabonese languages. This topic is developed adhwes main subjects, regarding the
guestion of norm, the situation of French language the evaluation of its linguistic
peculiarities. Finally, this research shows tha #mguments treated in these paper allows
approaching them to other types of discourse, sischdapting encyclopedic dictionary for
Gabonese use. Encyclopedic dictionaries are importar producing cultural texts in
Gabonese languages in a national setting, becédise lack of encyclopedic dictionaries. As
the intended user groups have different factual mglistic competences, they require
specific types of information. By identifying andadyzing the users' factual and linguistic
competences, user needs, use-situations and stagdged in producing cultural texts in
Gabonese languages as an official language, lendpbgrs will have a sound basis for
designing the optimal Gabonese languages encydlopertionary for text production. The
encyclopedic dictionary needs to include informatidout certain provinces like Mayumba,
Tchibanga and national terms, their grammaticalperies, their potential for being
combined with other words in collocations, phrasesl sentences in order to meet user
requirements. Data items that deal with these &sp@me necessary for the national user
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group as they produce subject-field specific andister-specific texts in Gabonese
languages, and the data items are relevant fovdneus stages in text production: draft
writing, copyediting, stylistic editing and proo&@ing.

The dictionary basis is the set of all the dictignsources. For the model developed in this
research, the wordlist must be selected like indaltionaries. Sources can be divided into
primary, secondary and tertiary ones. Sources teftre collection of material and they may
be oral or written. Here directions are given abahich sources should be regarded as
relevant for an encyclopedic dictionary. Relevamirses may be regarded as the ones that
will be representative of the linguistic and cudtiureality that the target users of the planned

dictionary will have to face on a daily basis.

In studying and describing an encyclopedic dictignais necessary initially to determine its
function(s) at a practical level. First, the funcifs) chosen by the lexicographers provide the
basis for all other lexicographic decisions, frohe tselection of entry words, over the
selection of information types, to the selection l@ficographic structures. Second, the
lexicographers must determine the basic needseotislers on the basis of the encyclopedic

dictionary function(s) relative to the intended rugeup.

An encyclopedic dictionary is a tool that has beesigned to fulfil one or more functions.
These functions are related to specific types efamiations and a lexicographic function is
one that can assist the user in a given situatiomise, i.e. the focus is on what the

encyclopedic dictionary is intended to inform abautt its data types.

Encyclopedic dictionaries are compiled from a wgra sources. When dealing with the type
of the planned encyclopedic dictionary, lexicogmeyshmust be aware of two important facts:

the outer selection and the principle of data ayeament.

Finally, the current study contributes to the tledioal conception of the lexicographic plan
for Gabon (LPG) as initiated by various Gaboned®lsrs. Also known as the strategic
planning for Gabonese lexicography, the LPG hasquhgs first three phases (out of five),
i.e. lexicographic training, metalexicographic aoating for dictionaries and circumscribing
lexicography as a career. The formulation of a ocefiegeneral framework for Gabonese
lexicography is the fourth phase. This posits tlitual need to locate encyclopedic

lexicography within the whole process of Gabonese&bgraphy development.
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Challenges posed by cultural varieties in dialectsA case study of Northern Sotho
Mokgadi.R SELOKELA (hokgadi.selokela@ul.ac.ya

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo

Welhelmina M. MOJAPELOKgadi.mojapelo@ul.ac.xa

Sesotho sa Leboa NLU, University of Limpopo

Northern Sotho like many languages has many dmle@ Sepedi, Sehananwa, Setlokwa,
Setswapo, Sephalaborwa, Sepai, Selobedu, Sepdakhutswe, Semolepo, Semmamabolo,
Sekopa, Sekone, Sekgaga, Setau, etc. The spedkalistitese various dialects have their
own cultural ways of doing things in accordancehwteir various norms and beliefs. A
dialect is a component of a standard language aadrariety of a language, which is spoken
in one part of a country or community by peopleobging to that particular area. According
to Mokgokong (1966:30), a dialect is a form of sgepeculiar to a district, class, or person;
subordinate variety of a language with distinguidbavocabulary, pronunciation or idioms.
In this case, each dialect serves as mother totwite speakers, but there is a standard form
to be used in formal contexts. In the traditiorexise, dialect was looked upon as a language
variety of a lower status than the standard languagually spoken by illiterate or poorly
educated people or people with a low social stapfliouwrens et al. 1995:1).

Since most dictionaries are written in standardgleges, dialects play vital roles in
developing languages for use in all aspects of Far instance, the inclusion of dialectal
varieties in the compilation of dictionaries leadsthe development of terminology which
later becomes the basis for expanding the languagdkis regard dictionaries should provide
information types that reflect real language use.

This paper discusses the challenges posed by the&atumeanings of words which are
derived from the various dialects of Northern Sotll@aning in itself is a mental entity of
procedure or a concept. According to Richards asfartidt (2002), meaning in linguistics is
what a language expresses about the world we tiva iany possible amaginaryworld.
Whatever one perceives creates ideas and memoay.igwhy meaning and thought are
related to each other. This study will focus on w@ds which differ semantically in the
various dialects, especially the same word haviffgrént dialectal meanings in the various
dialects of Northern Sotho, e.g. words suchpasa, kgeke, setsiba, ka moswane, lala, etc.
These are common words in our daily language ubagenay have a different meaning in
one or more dialects and, as a result, lexicogmaspaee faced with a problem as to whether
these different meanings should be included incéiatiary or not. In some of the dialects
these words have different meanings from the standeords which are included in the
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PukuntSutlhaloSi ya Sesotho sa Lebbar instance, the worghona in Selobedu and other
dialects meanstd see oneself in a mirror antto be proud’ but Sepedi has an added
connotation which is tomenstruate’.According to Mokgokong, in Setlokwathe word
setsibais ‘men’s drawet while in Sepedi the word has acquired a totafedént meaning
which is‘a patch’; ‘a fool’. The wordkgeke,in Sepedihas various meanings likenatured
girl’, ‘a girl who is no longer a teenager but sobmely who is at the age of getting married’
but in Sehananwa, Selobedu and all the Lowveladigkgekeis ‘a prostitude’.In Sekgaga,
ka moswanerefers to ‘tomorrow’, while in Sepedika moswanemeans éarly in the
morning’. The wordlala in Sepedi mean$o spend the nightwhile in Sehananwa meatte
impregnate a female’.

Therefore, it is the responsibility of the lexicaghers to see to it that all these various
dialectal meanings are accommodated in the diatiem@n order to make the dictionaries to
be user-friendly and to avoid prescriptiveness.

Conclusion

Meanings are inter-subjectively defined in all sbaieality. This research suggests that
meanings of all the dialects should be accommodateddictionary to make it to be user-
friendly and descriptive instead of being presorit

References

Jack C. Richards and Richard Schmidt (2002) Languiaaching and Applied Linguistics.
Pearson Education Limited, London. New York.

Louwrens, L.J., Kosch, I.M. & Kotzé, A.E. (1995) ftleern Sotholn: Languages of the
World/Materials 30. Miinchen, New Castle: Lincom &pa.

Mokgokong P.C (1996) A dialect-Geographical Survafy the Northern Sotho Area.
Unpublished Ph. D Thesis. Pretoria: Universitysotith Africa.

Run-on entries in OALDS8: Do they cater for the need of the target user?
Alenka VRBINC @lenka.vrbinc@ef.uni-Ij.$i
University of Ljubljana

Aim and methodology: The study whose findings are presented in thigridmion aims to
investigate whether the print edition of OALDS8 Issilicks to the tradition of including many
derivatives as run-on entries and whether dictipnesers — learners of English can benefit
from the method of including run-ons. For the pwgof the study, a database was compiled
consisting of 1200 lemmata, each with the statua ffll entry. Six hundred lemmata were
taken from a randomly chosen stretch in the leftéfrom catererto chicken wir¢ and six
hundred from a randomly chosen stretch in therl&t@romshwato slip kno). All lemmata

were typed into the database together with a despeech label. If the entry contained an
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undefined run-on, the latter was also entered timodatabase together with a part-of-speech
label. All run-ons in the database were then calimeorder to determine the proportion of
run-ons to entries. The total number of undefingaons in our database amounts to 145.
The next step was to closely study the types ofonmas regards their part of speech as well
as the part of speech of the lemma under whichnaorucould be found. Since the use of
many undefined run-ons is illustrated by examplesse examples were also included in our
database and were studied more closely to see artbily were sufficiently informative and
intelligible to enable the user to better undemdtand use the word in question.

Results: The analysis of the database shows that nounsase commonly included as run-
ons, followed by adverbs, adjectives and verbsirAdepth look is taken at the run-ons by
parts of speech: the part of speech of the lemmahich a particular word is run on is
determined; the most frequent suffixes attachediteons are identified, since the dictionary
user is supposed to know not only the meaning @l¢inma from which the undefined run-
on is derived but also the meaning of the suffix.

Discussion: A polysemous entry at the end of which an undefinen-on can be found is
especially problematic because the use of the uratefun-on is illustrated by means of one
or more examples of use (e.g., the adjeatemetral which has five senses, and the adverbial
run-oncentrally with three examples — the meaningcehtrally can be surmised in the first
two examples if the user is familiar with the mems of central but not in the third
example). Here, several questions can be raisadhich of the root word’'s senses does the
derived adverb belong; does it belong to all ofriha just to one of them; how can anyone
expect an average dictionary user to know whethermeaning of a particular run-on as
suggested in the examples is semantically derivedh fthe first, second, third or other
definition of the lemma, or perhaps from all of ife Examples of use are also carefully
studied to see whether they can be of some halgds who come across an undefined run-
on.

Conclusion: The meaning of undefined run-ons is supposed tddoeded either with the
help of the definitions for the lemma from whictettun-on is derived, or with the help of a
combination of these definitions and the definitidar the suffix (if the suffix has a semantic
meaning). These two methods are problematic inrakvespects. Firstly, the polysemous
lemma and its run-on do not necessarily coincidalirthe senses; consequently, the user
cannot possibly know which senses of the lemma cdheapply to the run-on. Secondly, the
semantic meaning of the suffix is very vague; thins,definitions are difficult to understand,

let alone to apply to the combination base + suffixs advisable that the entry should be
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tailored in a way that is most suitable for theended users, that is foreign learners in the
case of OALDS. Even if lexicographers provide omemmre examples illustrating the use
and/or context of the run-on, this does not necegdeelp the user to decode the meaning of
the run-on. These problems can be solved in twaswather by listing the undefined run-ons
at the end of each individual sense of the lempgether with at least one example of use, or
by including and treating polysemous derivativegmisies in their own right and not as run-
ons. Finally, it should be clear to the user hohestan establish a relation between the
meaning of the lemma and a run-on that is listatle@end of the entry for the lemma.

Multiple labels in OALD8 and LDOCES5
Marjeta VRBINC (arjeta.vrbinc@ff.uni-lj.9i
Faculty of Arts, University of Ljubljana

Introduction: Labels in dictionaries provide information aboutrietions and constraints on
the use of certain words or senses in the contextgich they occur or in relation to other
words described in a dictionary. These restrictiam&l constraints are referred to as
diasystematic information. The aim of this papernasstudy labels used in two British
monolingual learner’s dictionaries (MLDs), i.e., @ALD8 and LDOCEDS, to discuss which
labels are often used in combination and to esfalblihether labels belonging to one and the
same category combine with one another or whethdtipte labelling consists of labels from
different categories of labels.

Methodology: Not all the labels included in the lists of labeiISOALD8 and LDOCES were
taken into consideration; therefore, some critbaa to be defined as to which labels are
excluded from our research. Groups of labels esprggliatopic, diaintegrative, diatechnical
and diafrequent information were disregarded.

The database was compiled using CD-ROMs of the exbmentioned dictionaries. The letter
S was chosen as being sufficiently representafifee database was created using the
Advanced Search option. In OALDS, the dropdown méniAdvanced Search offers 19
labels under “Register”, from which 14 were seldcss appropriate for our research. The
dropdown menu in Advanced Search of LDOCES listslaliels under “Register”, 10 of
which were included in our database.

Each label was selected separately, and each sgatdld a list of words marked with this
particular label. All these words in the stretchdstd were manually checked to see whether

multiple labels were used. If a lemma or one osé@sses was marked with one label only, the
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item was not entered into our database. If, onother hand, two or more labels were used,

the lemma or one of its senses was included iddabase.

Results: Our database shows that a combination of a maxiwiutinree labels can be found
in OALDS (taboo, slang, disapprovingld-fashioned, slang, disapprovingld-fashioned,
informal, disapprovinl although the two-label combination is the mostqéient. The
combinations of two labels are quite vari@gafdrmal combines with other labels by far the

most frequentlyformal is the next most common label; then follabooandslang etc.).

The database consisting of labels found in LDOCGESuch smaller; nevertheless, a number
of multiple labels were detected. There is only oase of triple labellingspoken, informal,
not polite The labelsot politeandspokenalso combine with other labelsat polite with
spoken, informaland old-fashione¢ spokenwith not polite informal and old-fashioned
informal with spoken,not polite, old-fashionedand tabog. Other labels that appear in a
double combination aréormal, literary, tabooandslang

Discussion:As far as the combination of different labels is@@rned, the maximum number
of labels found in this study is three, but oftém tdiatopic information, mostlfritish
English, American Englisitan also accompany other labels, which meanghbatumber of
labels used to mark one lexical item or one semseamount to as many as four. Each
combination of labels is unique, since a comparisbrhe triple combinations shows no
repetitions, which may be due either to the datlmed being sufficiently large to indicate
such repetitions or to the lack of any template ceoning the triple labelling in the
dictionaries under investigation. All that can ladsin reference to a triple combination of
labels is that it is quite demanding for the dicdoy user to comprehend and process this
information if we bear in mind that it is probaligt only labels and their comprehension that
present a problem area for the user.

Labels belonging to different groups are combirsgage it seems logical to provide the user
with different types of information. Diaphasic imfieation ormal, informa) is combined
with diaevaluative informatiorapproving, disapproving, humoroysliachronic information
(old-fashioned, old ugeand diatextual informationiterary). Diastratic informationglang,
tabog combines with diaevaluativeffensive, humorojisand diachronic informatiorold-
fashioned. Diaevaluative information is found in combirmati with diachronic d¢ld-
fashioned, old ugediatextual literary) and diastratic informatiorsiang. Labels expressing
diaevaluative information and those expressing tiis information are frequently
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combined, which is not surprising, especially if veensider the labels expressing
diaevalutive information, since this group is coisgd of various labels expressing different
types of evaluation.

Conclusion: The inclusion of diasystematic information largelgpends on the type of

dictionary and especially on its intended userserétore, lexicographers’ decisions about
whether to use a label and how to use it appragyiahould be based on the user profile.
This is especially true of MLDs, where one of thaimfunctions is to promote the active use
of a foreign language where every single piecenfdrmation included in the dictionary

counts.

What's in a Name? A Case of Dictionary Titles in Afican Languages
Zola WABABA (zwababa@ufh.ac.y¥a

IsiXhosa National Lexicography Unit, University Bbrt Hare

Dion NKOMO (d.nkomo@ru.ac.2a

School of Languages —African Language Studies, Bhathiversity

Previous dictionary user research suggests thabulicy users do not always pay much
attention to dictionary titles. For example, Begad Faul (2010) indicate that 24.8% of their
sample of 2009 Namibian University entrants coubd remember the titles of dictionaries
they had used at school. However, this should ndetmine the importance of dictionary
titles. Dictionary titles are as important as diofiries themselves. This importance seems to
be taken for granted in metalexicography. Quitemfistudies that assess dictionary culture
ask dictionary users to name the dictionariesttiiay have used. Yet dictionary criticism, on
the other hand, has barely considered the signifie@f dictionary titles in its analysis of the
contents and structure of dictionaries. This leapeactical lexicography in danger of
producing dictionaries with less useful and somesimnisleading titles.

The present paper draws inspiration from some effthstrations of the isiXhosa National
Lexicography Unit (XNLU) while trying to secure aulglisher for a recently completed
dictionary project, namely an isiXhosa Pedagogictidaand Science Dictionary for the
Intermediate and Senior Phases of South Africarcatthn. One publishing deal fell through
at the eleventh hour because the prospective ablisas unsatisfied with the title. On the
other hand the XNLU could not make a concessiothéopublisher’s proposed title which
does not seem to capture the essence of the dicyione. the scope of the dictionary

regarding mathematics, one of the subject fieldsd by the dictionary.
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A series of questions emerge. Chief among them:tWha a name when it comes to
dictionary titles? In other words, what do dictionaitles tell us about the dictionary, the
target users, the compiler and other factors tihevgil during the lexicographic process?
Furthermore, who should decide the title of thetidi@ary in situations where different
stakeholders are involved in the entire lexicograjpinocess? Finally, what factors should be

considered in naming a dictionary?

Noting that not much is said about dictionary $iti@ metalexicography, this paper draws
insights from the comparatively abundant treatmehttitles in relation to academic
publications such as research articles and disgersa Such meta-analyses in various
academic disciplines locate the importance ofgibletween attracting and informing readers
(cf. Hartley 2005). The same could be applied xiclegraphy, but this paper argues that, as it
should be the case with the other tasks of a pragtilexicographer, guidance should be
sought from theoretical lexicography if dictionatifles are to be useful. In a seemingly
anecdotal way, Gouws (2007:79) provides some mdideparture when he writes that “... a
functional approach to dictionary typologhould at least see the envisaged functions of a
dictionary being displayed as a subtitle or anotkierd of entry on the cover and title page of
a printed dictionary or on an opening screen ofedgctronic dictionary. This would clearly

be in line with the Function Theory of Lexicograpfay. Tarp 2008).

For its purposes, this paper engages in a compardiscussion of the respective titles of the
XNLU Maths and Science dictionary, one formulatgdthe dictionary editor and the one
proposed by the publisher. This discussion higldighe conflicting motivations of the two
stakeholders. While the lexicographer conceiveditlgetaking into account the dictionary as
a whole and its genuine purpose (cf. Tarp 2008 ,cthmmercial success of the prospective
dictionary and purist tendencies seemed to be mparealent on the part of the publisher.
What is problematic is the fact that such succeas advanced at the expense of the
informative potential of the title and in a mantigat would mislead some of the target users
of the dictionary. Furthermore, the paper analygks of a few more selected dictionaries
in African Languages which highlight the tensiohattmay arise between the fundamental
aspect of lexicography, i.e. that dictionaries &wactional tools that are consulted for
information, and the commercial side of lexicognaplthich sees the success of dictionaries
being measured in terms of how they sell. Besitless the analysis shows that a lot can be
learnt about the history and state of lexicograpmya particular community, the user

perspective, the compiler perspective and the sadioiral factors that affect lexicography in
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general. At the end, the paper provides some re@mdations on how the XNLU experience
could be avoided in the context of African lexicagjny.
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